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[Text version of database, created 17/06/2015]. 

 

Annotated Swadesh wordlists for the Surmic group (East Sudanic family) . 

 

Languages included: Narim [srm -nrm], Didinga [srm -did], Tennet  [srm-ten], Murle 

[srm-mrl], Baale [srm-bal], Suri (Chai) [srm-cai], Mursi [srm -mrs], Me'en [srm-mee], 

Kwegu [srm -kwg], Majang [srm -maj]. 

 

DATA SOURCES  

 

General  

 

Yigezu 2001 = Yigezu, Moges. A comparative study of the phonetics and phonology of 

Surmic languages. Ph.D. thesis, Université Libre de Bruxelles, 2001-2002. // Detailed 

study containing both descriptive data on most known Surmic languages and a historical-

comparative study of the two main branches of Surmic (Southeast and Southwest Surmic). 

Includes a comparative etymological corpus and a 312-item comparative wordlist on ten 

languages, mostly collected by the author himself (Narim, Tennet, Didinga, Murle, Baale, Chai, 

Mursi, Me'en, Koegu, Majang). For many of these languages, the work still remains the best 

source of original data, despite occasional inaccuracies and misprints. 

 

Bender 1971 = Bender, Lionel M. The Languages of Ethiopia: A New Lexicostatistic 

Classification and Some Problems of Diffusion. In:  Anthropological Linguistics, 13, 5, pp. 

165-288. // A lexicostatistical study of most of the languages of Ethiopia. Includes slightly 

modified Swadesh wordlists for a large number of Cushitic, Omotic, Ethiosemitic, and Nilo-

Saharan (Nilotic, Surmic, Koman, etc.) languages. Unfortunately, the survey suffers from 

numerous inaccuracies of phonetic transcription and semantic glossing, making it practically 

unusable as a primary source for any of the languages concerned. 

 

Narim  

 

Tucker 1951 = Tucker, Archibald. Notes on Murle ('Beir'). In : Afrika un d Übersee, 36, 

pp. 99-114. // Brief grammatical description of Murle with a short appended vocabulary. The 
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latter also includes some comparative data on the closely related Longarim (Narim) and Didinga 

languages. 

 

Stirtz 2011 = Stirtz, Timothy M. Laarim (l oh) Tone. SIL International. // A paper on the 

prosodic properties of the Narim (Longarim, Laarim) language. Contains original field data 

collected by the author. 

 

Didinga  

 

Driberg 1931 = Driberg, Jack H. The Didinga language. In:  Mitteilungen des Seminars fār 

orientalische Sprachen, 34-III, pp. 139-182. // A brief, somewhat antiquated and frequently 

inaccurate, description of Didinga grammar, accompanied with text examples and a large 

vocabulary. 

 

Odden 1983 = Odden, David. Aspects of Didinga Phonology and Mor phology. In:  Nilo-

Saharan Language Studies. Ed. by Lionel M. Bender. Michigan: East Lansing, pp. 148-176. // 

A phonetic and grammatical description of Didinga, pretending to greater accuracy than 

Driberg 1931 but containing significantly less data. 

 

Tennet  

 

Randal 1998 = Randal, Scott. A grammatical sketch of Tennet. In : Surmic Languages and 

Cultures. Ed. by Gerrit J. Dimmendaal and Marco Last. Köln: Rüdiger Köppe Verlag, pp. 

219-272. // An important supplementary material to M. Yigezu's lists for Tennet, although, 

unfortunately, illustrative data are relatively scarce, since the sketch in question focuses much 

more on syntactic than phonological or morphological issues. Partially based on the author's 

earlier dissertation thesis "Nominal morphology in Tennet", which, however, contains almost no 

extra material. 

 

Murle  

 

Lyth 1971 = Lyth, R. E. A Murle grammar / A Murle vocabulary. University of 

Khartoum. // This detailed grammatical description of Murle, dating back to the 1940s, is also 
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accompanied by a representative Murle-English / English-Murle vocabulary. Prosodic 

information is not included, and there are reasons to doubt the accuracy of phonetic transcription 

in some cases, but the source is very important at least in terms of its sheer volume. 

 

Tucker 1951 = see above (Narim). 

 

Baale 

 

Yigezu & Dimmendaal 1998 = Yigezu, Moges; Dimmendaal, Gerrit J. Notes on Baale. In : 

Surmic Languages and Cultures. Ed. by Gerrit J. Dimmendaal and Marco Last. Köln: 

Rüdiger Köppe Verlag, pp. 273-318. // A brief sketch of Baale phonology and grammar, 

illustrated by some texts and a brief vocabulary. Contains very little lexical data that is not 

included in [Yigezu 2001], but transcriptional notation and semantics are generally more 

accurate, and some additional paradigmatic information (e. g. plurals of nouns) can be extracted 

as well. 

 

Suri (Chai)  

 

Last & Lucassen 1998 = Last, Marco; Lucassen, Deborah. A grammatical sketch of Chai, 

a Southeastern Surmic language. In : Surmic Languages and Cultures. Ed. by Gerrit J. 

Dim mendaal & Marco Last. Köln: Rüdiger Köppe Verlag, pp. 375-436. // Rather brief 

grammatical sketch of the Chai language of Suri, accompanied with a small, but seemingly 

accurately transcribed, vocabulary. 

 

Abbink 1993 = Abbink, J. Suri-English Basic Vocabulary. In : Frankfurter Afrikanistische 

Blätter, 5, pp. 39-64. // A small vocabulary of Chai (contrary to the title, not at all restricted to 

"basic" vocabulary in the Swadesh understanding), somewhat inferior to the data in Last & 

Lucassen 1998, since the author pays little attention to the morphological constituency of Chai 

items (particularly verbs). 

 

Mursi  

 

Turton et al. 2008 = Turton, David; Yigezu, Moges; Olibui, Olisarali. Mursi -English-



4 

 

Amharic Dictionary. Addis -Ababa: Ermias Advertising. // Relatively large dictionary of 

Mursi, oriented mainly at native speakers and therefore not particularly accurate with 

phonology (i. e. no indication of prosody); various semantic inaccuracies and typos also render 

the source less useful than it could have been. 

 

Turton & Bender 1976 = Turton, David; Bender, M. L. Mursi. The Non-Semitic Languages 

of Ethiopia. Ed. by M. Lionel Bender. East Lansing: Michigan State University, pp. 533-

562. // A brief grammatical sketch of Mursi that contains some relevant paradigmatic 

information, e. g. on pronouns and suppletive verbal stems.  

 

Siebert & Caudwell 2002 = Siebert, Ralph; Caudwell, Simon. Sociolinguistic Survey Report 

of the Melo (Malo) and Mursi Languages of Ethiopia. SIL International. // An SIL list of Mursi 

basic lexicon. Useful as a control source, but seems to contain rather numerous mistakes and 

typos. 

 

Me'en  

 

Ricci 1972 = Ricci, Lanfranco. Materiali per la lingua Mekan. In : Rassegna di Studi 

Etiopici, 25, pp. 90-455. // A detailed description of Me'en grammar, based on the Tishena 

dialect and accompanied with a large dictionary that also includes potential etymological 

parallels in other Surmic languages and beyond. Most of the data actually come from a much 

earlier collection, accumulated by Fulvio Sudano in 1939-41; their phonetic and semantic quality 

are highly dubious in many instances. 

 

Will 1989 = Will, Hans-Georg. Sketch of Me'en grammar. In:  Topics in Nilo -Saharan 

Linguistics.  Ed. by M. Lio nel Bender. Hamburg: He lmut Buske Verlag, pp. 129-150. // A 

brief description of Me'en grammar (based mainly on the Tishena dialect). 

 

Will 1991 = Will, Hans-Georg. Me'en: a Bodi-Tishena dialect comparison. In:  Journal of 

Ethiopian Studies, 24, pp. 97-113. // A brief phonetic, grammatical, and lexical comparison of 

the two main dialects of Me'en. 

 

Will 1993 = Will, Hans-Georg. Me'en phonology. In:  Journal of Ethiopian lan guages and 
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literature, 3, pp. 61-80. // A brief description of Me'en phonology (based mainly on the Tishena 

dialect). 

 

Kwegu  

 

Hieda 1990 = Hieda, Osamu. Koegu, a preliminary report. Journal of Swahili and African 

Studies, 1, pp. 97-108. // A brief sketch of Kwegu (Koegu) and its speakers. Contains some notes 

on the divergence between Koegu (Muguji) and Kwegu (Yidinic) dialects. 

 

Hieda 1991 = Hieda, Osamu. Koegu Vocabulary, with a reference to Kara. In:  African 

Study Monographs, Suppl. 14, pp. 1-70. // A classified vocabulary of the Koegu (Kwegu) 

language (Muguji dialect), collected by the author and accompanied with the corresponding 

equivalents in Kara (a neighbouring Omotic language that exerts a heavy influence on modern 

Kwegu). 

 

Hieda 1998 = A sketch of Koegu grammar: Towards reconstructing Proto -Southeastern 

Surmic. In:  Surmic Languages and Cultures. Ed. by Gerrit J. Dimmendaal & Marco Last. 

Köln: Rüdiger Köppe Verlag, pp. 345-376. // A relatively brief sketch of Kwegu (Koegu) 

grammar (Muguji dialect). 

 

Majang  

 

Bender 1983 = Bender, Lionel M. Majang phonology and morphology. In:  Nilo-Saharan 

Language Studies. Ed. by M. Lionel Bender. Michigan: East Lansing, pp. 114-147. // 

Grammar sketch of Majang with a lot of illustrative lexical data. 

 

Cerulli 1948 = Cerulli, Enrico. Il linguaggio dei Masongo nell'Etiopia Oc cidentale. In:  

Rassegna di Studi Etiopici, 7, 2, pp. 131-166. // An early grammatical sketch and a very brief 

vocabulary of Majang. 
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NOTES  

 

1. General. 

 

For the sake of general uniformity, we consistently select [Yigezu 2001] as our main 

source of data, despite the fact that the wordlists collected by M. Yigezu are not always 

perfectly corroborated by alternate sources (including more detailed and/or more recent 

works), especially in terms of phonetic detail (inaccuracies in prosodic marking and in 

determining ATR quality of the vowels have been noticed, sometimes even in the form 

of simple typos, as the same word may be transcribed differently in different  parts of 

Yigezu's thesis). In general, however, the work seems at least more reliable than the 

majority of older publications on Surmic.  

 

Another comparative source of data on Surmic basic lexicon is [Bender 1971], a large 

paper that includes a collection of wordlists collected by the author on the Ethiopian 

Surmic languages: Murle, Zilmamu, Tirma, Mursi, Me'en, and Kwegu (also Mesengo = 

Majang, but this has largely been superseded by Bender's later publication [Bender 

1983]). Unfortunately, none of these wordlists can be used as primary sources, and the 

utmost care has to be exercised even in using them as control sources: comparison with 

more detailed and reliable dictionaries shows that semantic inaccuracies are quite 

frequent, not to mention phonetic mi stakes. 

 

Morphological segmentation of Surmic words is approximate. For instance, nominal 

stems in Surmic tend to have the shape CVCV, where the second vowel is likely to be 

an old desemanticized nominal suffix ("fossilized classifier"). However, we prefer  to 

include morphological segmentation only in those cases where suffixation is 

productive, i. e. when it is possible to identify a suffixal element by comparing singular 

and plural forms (thus, Narim tæmþ 'rain' without segmentation, but k= r ĳ-  'dog' 

because the final vowel changes to -e in the plural form, etc.).  

 

I. Narim   

 

There are no detailed descriptions or dictionaries for the Narim (Longarim) language. 

The main source is [Yigezu 2001]; for additional perspective, we also list equivalents 
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from th e older source [Tucker 1951] and the newer source [Stirtz 2011] where they are 

available. In a couple of cases where no equivalent for the Swadesh meaning has been 

found in Yigezu 2001, we allow substituting the corresponding equivalent from [Tucker 

1951] to minimize gaps, although this is slightly risky, since every now and then older 

and newer sources differ as to the exact equivalent (either the result of semantic 

inaccuracies or researchers describing slightly different dialects). 

 

II. Didinga  

 

There are two phonetic and grammatical sketches that specifically focus on Didinga: 

[Driberg 1931] and [Odden 1983]. The latter, as could be expected, is on the whole more 

adequate in its description of the nuances of various aspects of Didinga phonetics and 

grammar, but has the disadvantage of containing a very limited amount of illustrative 

material. [Driberg 1931], on the other hand, includes a fairly large vocabulary of the 

language. Despite occasional inaccuracies in transcription (including systematic 

inaccuracies, such as mistaking Didinga tone for stress, etc.) and semantic notation, this 

vocabulary is very useful as a means of corroboration of Yigezu's wordlist material.  

 

III. Murle  

 

There is at least one detailed grammatical description of Murle available,  together with 

a large vocabulary [Lyth 1971]; unfortunately, it dates back to the 1940s and was not 

prepared by a professional linguist, so the accuracy of phonetic notation is often 

questionable (prosodic information, for instance, is not noted at all). On the other hand, 

the sheer size of the vocabulary allows to fill in several Swadesh slots that are not taken 

care of in Yigezu's lists, as well as correct some of Yigezu's mistakes. Additionally, 

[Tucker 1951] is a brief grammatical sketch of Murle with a brief accompanying 

vocabulary; the source has been taken into account, but it adds very little information to 

what is already available from Yigezu's and Lyth's data. For comparative and control 

purposes, we also list Murle forms that are adduced in [Bender 1971]. 

 

IV. Baale  

 

Baale, also known as Kacipo-Balesi, is a difficult language for lexicostatistics; rather 
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clearly belonging to the Southwestern branch of Surmic, it has, nevertheless, been 

subjected to serious areal influence on the part of Suri (Southeastern branch), borrowing 

some basic lexicon from that language. Unfortunately, the only usable source for Baale, 

outside of the wordlist in [Yigezu 2001], is the brief grammar sketch and small lexicon 

in [Yigezu & Dimmendaal 1998], meaning that the same author is responsible for both 

sources and no control sources are available. 

 

An additional problem is that the so -called "Zilmamu" language, often said to be a 

dialect of Baale and currently represented in our materials only by a sketchy wordlist in 

[Bender 1971], while showing unquestionable Surmic affiliation and plenty of matches 

with Southwestern languages, has a large number of items that have nothing in 

common with the respective Surmic equivalents. With this data, it is all but impossible 

to show if "Zilmamu" is really a dialect of Baale, or if it represents a completely 

autonomous branch of South Surmic. For the sake of tradition, we list the "Zilmamu" 

forms in the notes section next to notes on Baale proper, but it should be remembered 

that the issue of "Zilmamu" affiliation remains an open one and requires additional 

data. 

 

V. Suri  

 

Of the two primary dialects of Suri, Chai and Tirma(ga), only Chai currently satisfies 

the requirements for a proper lexicostatistical treatment (very little data on the whole 

and not a single proper vocabulary is available as yet for Tirma). In addition to Yigezu, 

two more lexicographical descriptions for Chai have been published: [Abbink 1993] and 

[Last & Lucassen 1998], both comprising brief vocabularies of several hundred entries. 

Of these, [Last & Lucassen 1998] is particularly important, since the description is an 

appendix to the authors' grammatical sketch of the language and shows understanding 

of its grammatical peculiarities, such as the rather complex suppletivism between 

imperfective and perfective verb stems, very important for lexicostatistical purposes. 

For the sake of consistency, we still treat [Yigezu 2001] as our main source, but regularly 

supplement it or even correct it with data taken from [Last & Lucassen 1998], especially 

since Yigezu regularly only adduces the perfective stems of verbs, omitting their 

suppletive imperfective counterparts altogether.  
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As for Tirma, currently we only list the forms that were easily extracted from M. L. 

Bender's Tirma wordlist in [Bender 1971]. Although it shows a few lexical discrepancies 

between Chai and Tirma, these cannot be ascertained due to the overall unreliable 

nature of Bender's lists. 

 

VI. Mursi  

 

Although lexical data on Mursi are available from at least two additional sources - the 

extensive dictionary [Turton et al. 2008] and the wordlist in [Siebert & Caudwell 2002], 

which is itself larger than most standard SIL lists - none of the available sources are 

completely reliable, suffering from lack of transcriptional and semantic accuracy; this 

emerges rather clearly from their comparison with each other, as well as the somewhat 

more accurately collected data of the closely related Suri language. (The situation is 

even worse with M. L. Bender's brief wordlist of Mursi in [Bender 1971], taken here into 

consideration for comparative purposes). Therefore, although we still use [Yigezu 2001] 

as our primary source for th e sake of consistency, the final judgement on the choice for 

primary slot rests on careful comparison of all three sources. In at least one case ('die'), 

we had to replace Yigezu's entry with a different item for lack of confirmation. We can 

only hope that  sometime in the future, a definitive dictionary for Mursi will eventually 

appear. 

 

VII. Me'en  

 

The Me'en (Mekan) language in Ethiopia is represented by two primary dialects, 

sometimes even defined in literature as different languages: Bodi and Tishena. Of these, 

Bodi is used by a minority of speakers as compared to Tishena, but is sometimes 

referred to as more archaic in a number of features. Both dialects have been studied, 

and a certain amount of lexical material is available on each of them; in particul ar, M. 

Yigezu's data in [Yigezu 2001] seems to reflect the Bodi dialect, whereas earlier sources, 

such as F. Sudano's notes that were used in [Ricci 1972], and H.-G. Will's series of 

papers on Me'en usually focus on Tishena. 

 

Unfortunately, all the sources  of data are either too incomplete or too unreliable to 

allow us the separate construction of two different wordlists for Bodi and Tishena. 
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Based on what was possible to ascertain from a brief comparative description of the two 

dialects in [Will 1991], as well as scraps of information from other sources, it may be 

concluded that lexicostatistical variation between Bodi and Tishena probably does not 

exceed 5-6% at most; such a discrepancy only warrants the presence of two different 

lists if the available sources are completely reliable, otherwise it would be too easy to 

introduce crucial errors that reflect semantic inaccuracy on the part of field workers 

rather than valid historical data.  

 

Consequently, our strategy is as follows. For the sake of uniformity,  [Yigezu 2001] (Bodi 

dialect) is used as the default source for the wordlist. To confirm his data, in the notes 

section we also quote the relevant Tishena equivalents from [Ricci 1972] and from H.-G. 

Will's papers, particularly from [Will 1991] where it is  possible to see the phonetic and 

occasional lexical differences between Bodi and Tishena. Where there seems to be 

sufficient evidence for a mistake on Yigezu's list, we take the liberty of replacing 

Yigezu's word for Will's (this happens in one well -justi fied case, namely, the word for 

'star' q.v.). We also list the Me'en forms in [Bender 1971] (they seem to rather agree with 

Yigezu's Bodi than Tishena, but not always). 

 

VIII. Kwegu  

 

The Kwegu (Koegu) language in Ethiopia is represented by two main dialect s, which 

Osamu Hieda [1990, 1991] defines as "Koegu" and "Kwegu" respectively. However, 

since this orthographic convention may be confusing (and relies on a subtle phonetic 

peculiarity that may or may not be relevant for all speakers of the respective dial ects), 

we will refer to the language on the whole as "Kwegu" (its normative name in the 

Ethnologue and Glottolog systems), and to the dialects as "Muguji" (the Kara name for 

Koegu) and "Yidenic" (the Bodi name for Kwegu), respectively.  

 

Extensive data are available only on the Muguji dialect: in addition to Yigezu's wordlist, 

there is a detailed classified vocabulary [Hieda 1991] and a grammar sketch [Hieda 

1998]. These have been seriously criticized by Yigezu for various inaccuracies, including 

phonetic mi stakes (e. g. postulating a five-vowel system instead of a seven-vowel 

system for the language) and lexical mistakes (e. g. underestimating the influence of 

Kara, a neighbouring Omotic language, on the lexicon). Nevertheless, Yigezu's 
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wordlists, as is clearly seen on the material of other languages than Kwegu, are far from 

perfect themselves, and the use of Hieda's materials as a "control source" for Yigezu is 

required, at least until more reliable materials have been assembled. 

 

In the notes section, we also list some discrepancies between the Muguji and Yidenic 

dialects the way they are presented in the brief paper [Hieda 1990]. For the most part, 

they are of a purely phonetic nature, but at least in one case ('dog') there is a lexical 

discrepancy (a recent borrowing from Kara in Muguji vs. a word of unclear origin - 

possibly an old pre-Surmic substrate remain - in Yidenic). However, as of now it is 

impossible to estimate the lexicostatistical difference between the two dialects due to 

lack of reliable data on Yidenic. 

 

IX. Majang  

 

Majang (Masongo) is the most highly divergent Surmic language, constituting one of its 

two primary branches (Northern Surmic). Several sources of Majang data are available, 

but not a single definitive grammar or vocabulary have be en produced so far. The 

primary slot is filled in with the corresponding equivalent from [Yigezu 2001]; in the 

notes section, we also make heavy use of works by M. L. Bender, most notably the brief 

grammatical sketch [Bender 1983], and of the much earlier description in [Cerulli 1948], 

to which a very small vocabulary is attached. Due to the age of Cerulli's work, and to 

the general phonetic and semantic inaccuracies that may be suspected in Bender's and 

Yigezu's materials alike, no single entry can be qualified as completely reliable; 

however, most of the time the sources agree with each other at least as to the lexical (if 

not necessarily phonetic) details.  

 

2. Transliteration. 

 

As far as our main source on most Surmic languages is concerned, M. Yigezu's data 

generally follow IPA standards and therefore only require "cosmetic" alterations when 

transliterated to UTS. Specific notes on other sources are as follows: 

 

(a) Driberg 1931 for Didinga: Driberg's dh = UTS ĳ, th = UTS Ϥ, ny = UTS ; long vowels 

Ɗ, Ƣ, Ƶ, ǉ are transliterated as a, i , o, u . It is not quite clear what Driberg means by ð (said 
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to be pronounced "as ai in air"): most likely, this is just a standard long correlate to short 

e, perhaps uttered with a slight automatic trace of diphthongization - respectively, we 

transliterate it as e. Additionally, except for e and ᴦ, Driberg does not distinguish 

between +ATR and -ATR vowels. He also very rarely indicates tone (only in those cases 

where words with different tones form minimal pairs), but regularly indicates stress. 

For accuracy's sake, we preserve his stress notations, even though D. Odden (1983) 

doubts the import ance of stress for Didinga as such. 

 

(b) Odden 1983 for Didinga: The only important retransliteration is that of Odden's 

lower -case vowels a, e, i, o, u as +ATR vowels (UTS ɐ , e, i, o, u) and his upper-case 

vowels A, E, I, O, U as -ATR vowels (a, ᴦ, Ą, ,R ). Additionally, Odden explicitly marks 

the high tone, leaving the low tone unmarked; we systematically mark both (high ◦ and 

low ◘). 

 

(c) Lyth 1971 for Murle: Lyth's old transcription is generally adapted to reflect the same 

values as suggested by Yigezu's description of the system, thus dh = ĳ, ny = , c = , j = . 

The voiced consonants b, d may actually be implosive ( , ), as would be suggested by 

comparison with other sources. However, we prefer not to modify them, since Lyth 

himself says nothing about implosive articulation, and dialectal fluctuations between 

voiced and implosive articulation are quite common for various Sudanic languages. 

Concerning vocalism, Lyth's notations are left intact, except for the vowel ê, which he 

explains as "as in French 'de'"; to avoid ambiguity, it has been tentatively recoded as Ǖ. 

 

(d) For Baale, transcriptional systems in [Yigezu 2001] and [Yigezu & Dimmendaal 

1998] are slightly different: the latter omits certain phonetic details (e. g. consistently 

transcribes the intervocalic voiced velar as -g- as opposed to fricative -ᴫ- in [Yigezu 

2001]) and renders the low tone in [Yigezu 2001] as mid tone (i. e. Ɗ instead of æ, etc.; the 

low tone is said by the authors to only have been encountered as part of a composite 

"mid -low" tone, i. e. the result of tonal samdhi).  

 

(e) Abbink 1993 for Chai (Suri): The author regularly uses ch to denote the palatal 

affricate (UTS ) and ny to denote the palatal nasal (UTS ), but occasionally also uses ö 

for seemingly the same thing; thi s looks like an inconsistency, so we "neutralize" both 

graphical variants to . 
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(f) Turton et al. 2008 for Mursi (orthographic transcription):  

Vowels: -ATR vowels ᴦ, R  are transcribed as ð, ù in Mursi orthography.  

Consonants: (1) Implosives ,  are transcribed as bh, dh; (2) Glottal stop ᴚ is transcribed 

as apostrophe ̓ ; (3) Alveolar affricates and fricatives Ə, , Ģ are transcribed as ch, j, sh 

respectively; (4) Nasals ǖ,  are transcribed as ng, ny. 

Prosody: Remains completely unmarked. 

 

(g) Ricci 1972 for Me'en: The situation in this source is somewhat confused. The author 

prepares his description of Me'en based on notes that were collected much earlier (1939-

1941) by F. Sudano. In those notes, Me'en forms were transcribed using Italian 

orthography (e. g. rendering the palatal nasal  as gn, the post-alveolar affricate Ģ as 

sc/i/, etc.). This transcriptional system is sometimes left intact (e. g. in the Italian-Me'en 

index on pp. 428-453), but is usually modified by Ricci to reflect a more "li nguistic" 

approach, although that still does not prevent him from occasional "Italianisms", such 

as consistently rendering velar k as c. 

 

For the sake of accuracy, we present Ricci-Sudano's entries in two forms: tentative 

transliteration to UTS, put down i n cursive, and Ricci's modified transcription, included 

in curly brackets (according to our usual convention for "orthographic" variants). 

Sudano's original transcription is not included. The major changes from Ricci's 

transcription to UTS are as follows: 

 

[Ricci 1972]           UTS             

 c                k   

 ǧ               ǯ   

 ts               c   

 ñ               ɲ   

 ng               ŋg   

 

We also omit all prosodic diacritics in our transliteration; although "grave" and "acut e" 

accentuation are regularly marked in Sudano's notes, there is no precise explanation of 

what it is they are really supposed to mean, and in any case, it is dangerous to trust 
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prosodic information recorded as early as in the mid -20th century (especially keeping in 

mind that even newer data, e. g. Yigezu's notation vs. H.-G. Will's, have numerous 

discrepancies in the sphere of prosody). 

 

(h) Hieda 1991 for Kwegu: This source uses a simplified orthography that is largely 

diacritics -free for printing reasons . The following conventions are observed: 'b, 'd > UTS 

,  (implosive consonants); ts' > UTS c (ejective alveolar affricate); c, j, c', sh > UTS , , 

,  (palatal affricates and fricatives); ny > UTS  (palatal nasal); ng'  > ǖ (velar nasal); ? > 

UTS ᴚ (glottal stop). High tone is marked as ◦ in the original source; low tone is 

unmarked in the original source and converted to UTS ◘. 

 

(i) Cerulli 1948 for Majang: This source utilizes a rather specific orthography. Its special 

symbols are transliterated into the UTS as follows: 

 

[Cerulli 1948]           UTS             

 p  ̔                   

 ḍ                ɗ   

 ǧ                 ʓ   

  ̓                ʔ   

 ṅ                 ŋ   

 ñ                 ɲ   

 

Note: The consonant Ầ is described by Cerulli as a "cacuminal explosive", but in the 

absolute majority of encountered forms it regularly corresponds to the implosive  in 

Yigezu's and Bender's materials. We take the liberty of re-transcribing it as  for the 

purposes of compatibility (and also because it is highly likely that the consonant was 

indeed implosive, mistaken for an explosive with a different place of articul ation). 

 

Database compiled and annotated by: G. Starostin (last update: June 2015). 
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1. ALL  

Narim  v l -k (1), Didinga  v l -k (1), Tennet ÷-k (2), Murle  ÷-k (2), Baale çy (3), Suri 

(Chai) kþmþl  (4), Mursi  æy (5), Me'en Ə-k (6), Kwegu  Əøl (7), Majang bæǖïy (8).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 356. 

Didinga:  Yigezu 2001: 356; Odden 1983: 149. Quoted as vᴦlᴦ-k in [Driberg 1931: 179]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 356. Quoted as øk in [Randal 1998: 224]. 

Murle:  Yigezu 2001: 356. Quoted as dok 'all, every, both' in [Lyth 1971: 16]; as okƳ 'all' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 356; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Differently in [Bender 1971: 267]: Zilmamu pĄrĄr 'all'. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 356. Quoted as kþmÿl÷ in [Last & Lucassen 1998: 430]; as kÿmÿl in [Abbink 1993: 54]. Additionally, cf. kærï 

~ kæró 'all' in [Last & Lucassen 1998: 404]. Cf. also Tirma k mb lo in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 356. Quoted as ay in [Turton et al. 2008: 53]. Differently in [Siebert & Caudwell 2002: 17]: bçy 'all'. Cf. also Ģᴦ 

'all' in [Turton et al. 2008: 153]; kR 'all' in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 356. Cf. muk  φ(= mu k) 'all' in [Will 1989: 129], quoted as muk {mùc} in [Ricci 1971: 351] and as mu k in [Bender 

1971: 266]. Cf. also Tishena mþÿk 'all' vs. Bodi mþÿk 'all', as well as k 'all' [Will 1991: 109]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 356. Quoted as æl in [Bender 1971: 266]. Differently in [Hieda 1991: 46]: cf. hþr pæòlæ 'all people'. 

Majang:  Yigezu 2001: 356. Quoted as ba ǖe in [Bender 1983: 115]; as baǖe ~ bane in [Cerulli 1948: 153]. 

 

2. ASHES 

Narim tóĳî-t (1), Didinga kæ=tóĳî-t (1), Tennet bþr (2), Murle bþr (2), Baale bÿr (2), Suri 

(Chai) þr (2), Mursi bþr (2), Me'en bþr (2), Kwegu bølþ (2), Majang tææpþ (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 356. Quoted as kƊ=tóĳƖ-t in [Tucker 1951: 110] (kƊ= is a relational / derivational prefix).  

Didinga:  Yigezu 2001: 356. Quoted as sg. ka=tiĳe-t, pl. ka=tiĳᴦ- a in [Driberg 1931: 167]. 

Tennet: Yigezu 2001: 356. 

Murle:  Yigezu 2001: 356. Quoted as bur in [Lyth 1975: 8] and in [Bender 1971: 280]; as bǉr in [Tucker 1951: 110]. 

Baale: Yigezu 2001: 356; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Completely different and unconfirmed equivalent in [Bender 1971: 267]: 

Zilmamu gĄlĄmĄt. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 356. Quoted as bþr, pl. bþr- ÿgç in [Last & Lucassen 1998: 426]; as ÿr in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma bR r in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 356. Quoted as bur in [Turton et al. 2008: 31]; as bÿr in [Siebert & Caudwell 2002: 17]. In [Bender 1971: 265], a 

strange word d m is listed (albeit with a question mark) in the slot for 'ashes'; it is not confirmed by any other source.  

Me'en:  Yigezu 2001: 356. Cf. bodebole {bodebolè} 'ashes' in [Ricci 1971: 243], an obviously complex form whose first part may be = 

bode ~ boyde 'place' [ibid.]. This complex stem is also quoted as Tishena d b ló vs. Bodi çdççló in [Will 1991: 103]. Cf. also dÿkæ 'ash' 

in [Will 1993: 62] = duka 'ashes' in [Bender 1971: 266] (in [Will 1991: 109] it is stated that this is the Tishena equivalent for 'ash', 

whereas in the Bodi dialect it means 'dust'). 

Kwegu:  Yigezu 2001: 356. Quoted as bÿor, pl. bÿor-æn in [Hieda 1991: 31]. Differently in [Bender 1971: 266]: g lþ 'ashes' (perhaps a 

misprint for b lþ?). 

Majang:  Yigezu 2001: 356. 

 

3. BARK 
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Narim æl-k (1), Didinga  (2), Tennet l -k (1), Murle l -k (1), Baale øᴫøn-ó (2), 

Suri (Chai) ÷gò (2), Mursi g þæ (3), Me'en l -Ə (1), Kwegu þøm (4), Majang rkçn (-

1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 357. 

Didinga:  Yigezu 2001: 357. Quoted as sg. bo o o-iƏ, pl. bo o o 'rind, shell, husk, skin, bark' in [Driberg 1931: 163]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 357. 

Murle:  Yigezu 2001: 357. Cf. in [Lyth 1971: 7]: sg. bR lo-itot, pl. bR l -Rk, with polysemy: 'leaf / bark / scale of fish'. See further notes on 

'leaf'. Different and probably misglossed or misheard equivalent in [Bender 1971: 280]: mᴦlᴦk. 

Baale: Yigezu 2001: 357. Transcribed phonologically as øgøn-ó (pl. g n-ç) in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Different and 

probably incorrect equivalent in [Bender 1971: 267]: gora. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 356. Differently in [Last & Lucassen 1998: 427]: sg. ær -øó, pl. ær -ç. Still differently in [Abbink 1993: 48]: 

gøǖgǉy 'tree-bark'; however, the same source also lists the form kç=ƵᴚƢ ~ kç=ƵgƢ 'bark of tree' [Abbink 1993: 51], clearly related to 

Yigezu's ÷gò (probably a compound with the old root for 'tree' q.v. as the first part). Bender's entry for Tirma agrees w ith Last & 

Lucassen: barĄg 'bark' [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 357. Quoted as gᴿǖwi 'bark of tree' in [Turton et al. 2008: 74] and as g wò in [Bender 1971: 265]. Cf. also another 

synonym in [Turton et al. 2008: 33]: aro-y 'bark, peel', and yet another in [Siebert & Caudwell 2002: 17]: bøk÷i 'bark, of tree'. All three 

forms have lexical parallels in the closely related Suri, but according to Yigezu, the most basic equivalents differ between the two 

languages. This may be an inaccuracy on Yigezu's part, but until a more precise picture emerges from improved and revised 

dictionaries, we prefer to refrain from any additional conclusions and leave the situation "according to Yigezu".  

Me'en:  Yigezu 2001: 357. In [Ricci 1971: 284], the equivalent is given as the idiomatic expression ke-na-ge roma-si {cénage ròmasi}, 

literally 'dry(ness) of tree'. Another completely different equivalent in [Bender 1971: 266]: Ģiᴚit . This word most closely resembles 

{šiìt} 'stem (of plant), string' in [Ricci 1971: 284] and may be a semantic misglossing. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 357. Same word as 'skin' q.v. Differently in [Hieda 1991: 12]: ørk÷ 'bark of tree' (most likely an Omotic 

borrowing, cf. Dizi orgn, Nayi orkn, etc.), also quoted as ÿrkþ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 356. Quoted as sg. orka-n, pl. orka-k in [Bender 1983: 124]. Most likely an Omotic borrowing (see Kwegu). 

 

4. BELLY 

Narim k -æ (1), Didinga k -æ (1), Tennet k  (1), Murle k  (1), Baale k -ç (1), Suri 

(Chai) k -ø (1), Mursi k -ø (1), Me'en k -ø (1), Kwegu kòæǖ (1), Majang çm (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach'. Quoted as sg. k -æ, pl. kƖǖ-tò 'stomach' in [Stirtz 2011: 12]; as k -æᴚ in 

[Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach' (in the meaning 'stomach', glossed as k ; the discrepancy is probably a 

result of inaccuracy). Quoted as sg. x , pl. xî ǖ-wa in [Odden 1983: 171]; as sg. , pl. -ti  'stomach' in [Driberg 1931: 168]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 358. Cf. k  'stomach' in [Yigezu 2001: 387] (the tonal "opposition" is rather suspicious and could be a mistake). 

Quoted as k  'stomach' in [Randal 1998: 223]. 

Murle:  Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach'. Quoted as kᴦǖ, pl. keǖ-ti  'stomach' in [Lyth 1971: 26]; as kᴦǖ in [Tucker 

1951: 110]; as ke ǖ in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 358. Transcribed as k -ç, pl. kƖn-dó 'stomach' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. For some reason, in the 

meaning 'stomach', glossed as k -æ in [Yigezu 2001: 387]. Quoted as keᴦna 'belly' in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 358. In the meaning 'stomach', glossed as k -Ƶ in [Yigezu 2001: 387]. Quoted as sg. kᵭæ ǖ-÷, pl. k -ó in 
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[Last & Lucassen 1998: 430]; as k g  'belly, stomach' in [Abbink 1993: 52]. Cf. Tirma kiᵭa ǖᴿ 'belly' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach'. Quoted as sg. kiaǖ-o 'stomach, centre', pl. keǖ-i 'stomachs' in [Turton et al. 

2008: 98]; as k -÷ 'belly' in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; as kyçǖ Rin [Bender 1971: 265]. Cf. also gara 'stomach' in [Turton et al. 2008: 

69]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 358. The equivalent for 'stomach' is quoted as k -ø in [Yigezu 2001: 387]. With polysemy: 'belly / stomach', 

quoted as keǖ-o {céngo} in [Ricci 1971: 285]. Quoted as kiêǖᴚ 'belly' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 358. Quoted as sg. kóæǖ, pl. kóæǖ-æn in [Hieda 1991: 5]; as tiǕǖ 'belly' in [Bender 1971: 266] (probably misheard as 

containing a coronal stop because of partial accomodation before a front vowel). Distinct from k bÿǖ 'stomach' [Yigezu 2001: 387], 

quoted as købþǖ in [Hieda 1991: 7]. 

Majang:  Yigezu 2001: 358. Quoted as Ɗm e in [Cerulli 1948: 151]. 

 

5. BIG 

Narim Ə=øb-ó (1), Didinga Ə=÷b-ó (1), Tennet =d òk òr î (2), Murle çpî (1), Baale æbø (1), 

Suri (Chai) çbþ (1), Mursi æ=bÿ-ò (1), Me'en bÿ-ò (1), Kwegu tæƏ-ó (3), Majang b b  (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 358. 

Didinga:  Yigezu 2001: 358. Quoted as =obi, pl. ig obi-tik in [Driberg 1931: 178]. In the latter source, cf. also ipi a 'big, many' [Driberg 

1931: 179]; maka 'large, big, broad' [ibid.].  

Tennet:  Yigezu 2001: 358. Quoted as =d òkórï (applied to 'goat') in [Randal 1998: 227]. Cf. also p w  'big' [ibid.], applied to houses.  

Murle:  Yigezu 2001: 358. Quoted as sg. api , pl. api-ntik 'big, wide' in [Lyth 1971: 3]; as pò ~ = pò in [Tucker 1951: 112]. Alternately, 

cf. maian, pl. maian-ik 'big' in [Lyth 1971: 34], as well as the verbal stem digir 'to be big' in [Lyth 1971: 14]. The same verbal stem is 

also listed in [Bender 1971: 280]: a=dĄgĄrr  'big'. 

Baale: Yigezu 2001: 358. Verbal stem. Quoted as çƊbø (3sg. impf.) in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Completely different, 

unconfirmed synonym in [Bender 1971: 267]: Zilmamu makçyo. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 358. Quoted as bǉ 'big, thick, many, very' in [Last & Lucassen 1998: 426]; as bÿ 'big' in [Abbink 1993: 43]. 

Cf. Tirma buᴚ 'big' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 358. Quoted as buyᴚ, pl. bi-bi in [Turton et al. 2008: 31]; as ᴚç=bþi in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; as bwi  in 

[Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 358. Quoted as the verb bþy 'be big' in [Will 1993: 66]; as the adjective buy-tini , suppletive pl. bi bi-da in [Will 

1989: 137]; as bwi-t o {bwìtto} 'big' in [Ricci 1971: 253]; as bui-t ini  'big' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 358. Quoted as tæ-ó, pl. tætæ-æn in [Hie da 1991: 52]. Completely different, unconfirmed equivalent in [Bender 

1971: 266}: ÿrÿ 'big'. 

Majang:  Yigezu 2001: 358. Reduplicated form; cf. the variation ÷bó-ǖ ~ b÷b -ǖ in [Bender 1983: 130]. Quoted as obi ~ ubi in [Cerulli 

1948: 150]. 

 

6. BIRD 

Narim kòl ò-Ə (1), Didinga kòçló-Ə (1), Tennet ó l ò-Ə (1), Murle kóçlò-Ə (1), Baale kæl - ó 

(1), Suri (Chai) Ģwç (2), Mursi Ģwç (2), Me'en Ģwç (2), Kwegu kþbçr (1), Majang tòt÷-n 

(3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 358. Quoted as kóbƊl -Ɩᴚ in [Tucker 1951: 110]. 
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Didinga:  Yigezu 2001: 358. Quoted as sg. x bæl -  (k bæl -  in certain phrasal contexts), pl. x bæl  in [Odden 1983: 153, 171]; as sg. 

kibali - , pl. kibali  in [Driberg 1931: 167]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 358. 

Murle:  Yigezu 2001: 358. Quoted as pl. kibali , sg. kibali -  in [Lyth 1971: 26]; as pl. kóbƊl Ɩᴚ, sg. kóbƊl Ɩ- Ƣ in [Tucker 1951: 110]; as kibalᴦtᵭ 

in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 358. Quoted as sg. kƊl - ó, pl. kƊl  in [Yigezu & Dimmendaal 1998:  312]. Completely different form listed for 

Zilmamu in [Bender 1971: 267]: lĄkĄdiǖ 'bird'.  

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 358. Quoted as sg. Ģwç-ò, pl. Ģwè in [Last & Lucassen 1998: 433]; as sg. ĢᵫƊ-ó, pl. ĢᵫƊ in [Abbink 1993: 60]. Cf. 

Tirma Ģwa-i in [Bender 1971: 265] (printed in the text as Ģwal - a rather glaring typo).  

Mursi:  Yigezu 2001: 358. Quoted as sg. Ģwa-i, pl. Ģowa in [Turton et al. 2008: 156]; as Ģøæ-i in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; as Ģwa-i in 

[Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 358. Quoted as Ģo-Ə {šòč} in [Ricci 1971: 388], with an additional singulative suffix; the same form quoted as Ģoơ-  

in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 358. Quoted as kÿbær in [Hieda 1991: 19]; as kþbr  in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic kǉÿbær in [Hieda 1990: 100]. 

Majang:  Yigezu 2001: 358. Orthographically transcribed as -n in the source; this must be a mistake, since neither in Yigezu's nor 

in any other description does Majang phonologically distinguish between t and . Quoted as sg. tet-an, pl. tet-o in [Bender 1983: 

124]. 

 

7. BITE 

Narim -ò (1), Didinga æᴫ-  (1), Tennet çk (1), Murle çk (1), Baale çg-  (1), Suri 

(Chai) Ɗ=ǖƢyø (2), Mursi ç=ǖƢdø (2), Me'en ç=nƢt- (2), Kwegu òn ò-æ (2), Majang kçw-÷k 

(3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 358. 

Didinga:  Yigezu 2001: 358. Quoted as da  (1 sg. pres. ka=da-i) in [Driberg 1931: 158]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 358. Same word as 'eat' q.v. 

Murle:  Yigezu 2001: 358. Same word as 'eat' q.v. Quoted as dak (3rd p. sg. a=dak), with polysemy: 'to eat /  to bite / to chew' in [Lyth 

1971: 12]; as a=dak 'bite' in [Bender 1971: 280]. Cf. also the intransitive form: dao (3rd p. sg. a=dakk-i) [ibid.].  

Baale: Yigezu 2001: 358; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Same word as 'eat' q.v. Completely different equivalent in [Bender 1971: 

267]: Zilmamu kauwa 'bite'. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 358. Quoted as Ɗ= Ƣ (imperfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 426]; as Ɗ=ǖgƢt  in [Abbink 1993: 41]; as 

a=ǖi-to in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 358. Quoted as a=ǖido in [Turton et al. 2008: 24]; as ᴚæ=ǖòtø in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; as =ǖódø in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 358. In [Ricci 1971: 278], the meaning 'bite' is glossed as k=amdinen-day {càmdìnenday}, a form that is probably 

derived from k=ami-day 'to eat' q.v., but the component -dinen- is unclear. Quoted as a=nit - in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 358. Quoted as ònd-æ (3 p. sg.) in [Hieda 1991: 13]. Completely different equivalent in [Bender 1971: 266]: 

rþmæn 'bite' = æ=rÿm-òyæ 'to hold on the teeth (as chewing tobacco)' [Hieda 1991: 24]. 

Majang:  Yigezu 2001: 358. 

 

8. BLACK 

Narim Ə÷l -ò (1), Didinga køló-  (1), Tennet øl (1), Murle kølò (1), Baale k÷lyï (1), Suri 

(Chai) k r  (1), Mursi kørø-y (1), Me'en k r -y (1), Kwegu dòmò-gþ (2), Majang k y -ǖ (1).  
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References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 359. Differently in [Tucker 1951: 112]: ƊbƊrwƊ 'black'. 

Didinga:  Yigezu 2001: 359. Quoted as hola, pl. holi-k in [Driberg 1931: 178]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 359. 

Murle:  Yigezu 2001: 359. Quoted as koli, pl. koli-k, with polysemy: 'black / dark' in [Lyth 1971: 28]. "The initial k elides after the 

particle i, giving oli" [Lyth 1971: English-Murle, 13]. Quoted as Ƶ= =ƵlƢ ~ Ƣ= =ƵlƊƢ in [Tucker 1951: 112]; as k lRi  in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 358. Quoted as kƵlyï 'black, dark shades of blue and green' in [Yigezu & Dimmendaal: 296]. Cf. Zilmamu muĢ 

'black' in [Bender 1971: 267] (a strangely transcribed and unconfirmed form). 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 359. Quoted as k r  in [Last & Lucassen 1998: 430]; as kør÷ 'black, darkness' in [Abbink 1993: 53]. Cf. Tirma 

korro 'black' [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 359. Quoted as k rR o-i, with polysemy: 'black / dark' in [Turton et al. 2008: 104]; as k r  in [Siebert & Caudwell 

2002: 17]; as k rRroi in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. k rR -Ry, pl. k rR-ada in [Will 1989: 136]; as koro-y {coròy} 'dark, black, livid' in [Ricci 1971: 295]; 

as kor ᴿ-i 'black' in [Bender 1971: 266]. 

Kweg u: Yigezu 2001: 359. Quoted as dómþ-gþ in [Hieda 1991: 48]; as dim -Rg  Rin [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 359. Quoted as kwa u-ǖ in [Cerulli 1948: 156]. 

 

9. BLOOD 

Narim y  (1), Didinga òó (1), Tennet óî (1), Murle óyî (1), Baale ĳç (1), Suri (Chai) 

çwæ (2), Mursi çwæ (2), Me'en Ɗ Ɗ (2), Kwegu nòæb-÷ (2), Majang y r m (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 359. Quoted as ƢyƖᴚ in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 359. Quoted as biyi  in [Driberg 1931: 163]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 359. 

Murle:  Yigezu 2001: 359. Quoted as pl. biye, sg. biye-tot in [Lyth 1971: 7]; as bƢyðᴚ in [Tucker 1951: 110]; as bi ye in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 359; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Cf. Zilmamu bi i in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 359. Quoted as çæb-æ, singulative çæb-ó 'drop of blood' in [Last & Lucassen 1998: 431]; as æbæ in [Abbink 

1993: 58]. Cf. Tirma abaᴚ in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 359. Quoted as aba in [Turton et al. 2008: 133]; as nç in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; as nyçæ in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 359. Quoted as naba in [Will 1989: 135]; as aba {ñabà} in [Ricci 1971: 370]; as aba in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. óæb-÷, pl. óæb-æn in [Hieda 1991: 6]; as çb-÷ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 359. Quoted as yᴦrm ~ yerum (occasional pl.: yerm-e) in [Bender 1983: 126]; as yeruǖ in [Cerulli 1948: 160]. 

 

10. BONE 

Narim æm-n (1), Didinga m -n (1), Tennet m -n (1), Murle çm-n (1), Baale îmî-nò 

(1), Suri (Chai) ò-æ (2), Mursi góg-æ (2), Me'en gòᴚ-ç (2), Kwegu góƏ-ó (2), Majang m -nçn 

(1).  

 
References and notes: 
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Narim:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. Ɗm -n, pl. Ɗm  in [Stirtz  2011: 11]; as sg. Ɗm -n, pl. Ɗm  in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. m -n, pl. m -næ in [Odden 1983: 173]; as sg. ᴦmᴦ-n, pl. ᴦmᴦ in [Driberg 1931: 165]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 359. 

Murle:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. amᴦ-n, pl. amᴦ in [Lyth 1971: 2]; as sg. Ɗm -n, pl. Ɗm  in [Tucker 1951: 110]. Completely 

different equivalent listed in [Bender 1971: 280]: rᴿᴦtᵭ (perhaps = roᴦ-  'brain, mind' [Lyth 1971: 49]? would be a fairly strange 

semantic error, but Bender's wordlis ts are notoriously inaccurate).  

Baale: Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. Ɩm Ɩ-ni, pl. m  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Cf. Zilmamu eme-nan 'bone' [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. gòg-çó, pl. góg-ç ~ gƢg-Ɩ in [Last & Lu cassen 1998: 428]; sg. gƢg-ïy ~ gƢ-ïy, pl. góg-Ɗ in 

[Abbink 1993: 48]. Cf. Tirma gig-e [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. gig-ey, pl. gig-a in [Turton et al. 2008: 72]; as góg-ò in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; as góy-î in 

[Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. giᴚ-e , pl. giᴚ-a in [Will 1989: 133]; as gee-Ə {geéč} in [Ricci 1971: 324]; as giᴚ-e  in [Bender 1971: 

266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. gó-ò, pl. gó-æn in [Hieda 1991: 6]; as gó-þ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 359. Quoted as sg. eme-nan, pl. eme-k in [Bender 1983: 124]. 

 

11. BREAST 

Narim Ƣyy  # (1), Didinga i yo # (1), Murle ĳind-eti # (2), Baale óyø (1), Suri (Chai) lþdÿn 

(3), Mursi ludum (3), Me'en tiso # (4), Kwegu kçk÷m # (5), Majang kukum # (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Tucker 1951: 110. Not attested in any other sources, but cf. k = -t '(female) breast' [Yigezu 2001: 360], quoted as sg. k=ïĳò-t, 

pl. k=ïĳƢ-n in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Driberg 1931: 167. Plural: iyw- ðta. Not attested in any other sources, but cf. k = -t '(female) breast' [Yigezu 2001: 360], 

quoted as sg. k ᴦĳi-t, pl. k ᴦĳi- a 'udder, breast' in [Driberg 1931: 167]. 

Tennet:  Not attested but cf. -t 'female breast' [Yigezu 2001: 360]. 

Murle:  Lyth 1971: 14. Same root and possibly same lexeme as 'heart' q.v., although in this case the orthography may indicate a 

misspelling (instead of *ĳinĳ-eti). Not attested in our main source, but cf. k=  'female breast' [Yigezu 2001: 360], quoted as keĳ, pl. 

keĳ-in 'breast, udder' in [Lyth 1971: 25]. In [Tucker 1951: 110], the word for 'male breast' is glossed as Ɩy  (cognate with the respective 

items in Narim and Didinga, but it is not found in Lyth's dictionary).  

Baale: Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Not attested in [Yigezu 2001]. Distinct from ø ĳ-ó, pl. -ç 'female breast' [Yigezu 2001: 360; 

Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. 

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 431. Meaning glossed as 'chest, diaphragm'. Not attested in [Yigezu 2001]. Distinct from wæyó 

'female breast' [Yigezu 2001: 360]. 

Mursi:  Turton et al. 2008: 115. Plural: ludum-i. Meaning glossed as 'chest'. Not attested in [Yigezu 2001]. Distinct from mæd ò 'female 

breast' [Yigezu 2001: 360], quoted as madi, pl. madi-o in [Turton et al. 2008: 117]; as mçdò in [Siebert & Caudwell 2002: 17]. 

Me'en:  Ricci 1971: 412 {tisò}. Dubious (not attested in any of Yigezu's or Will's published materials). Cf. wædó-t 'female breast' 

[Yigezu 2001: 360], quoted as wadi-t {wadìt} in [Ricci 1971: 415]; as Tishena w÷dó-t vs. Bodi wædó-t in [Will 1991: 105]. 

Kwegu:  Hieda 1991: 5. Not attested in [Yigezu 2001]. Distinct from wþt  'female breast' [Yigezu 2001: 360], quoted as ÿtï in [Hieda 

1991: 5]. 

Majang:  Cerulli 1948: 155. This seems to be the equivalent for 'male chest' or 'chest' (in general). Not attested in any newer sources, 

therefore rather dubious (but cf. the obvious cognate in Kwegu). Cf. ᴚæpætó 'female breast' in [Yigezu 2001: 360]. 

 

12. BURN TR. 
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Narim t ĳ-  (1), Didinga t ĳ-  (1), Tennet t ĳ (1), Murle toĳ # (1), Baale Ə  (2), Suri 

(Chai) Ə  (2), Me'en t  (3), Kwegu Ģeló-yçᴚç (4), Majang m÷-ÿk (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 360. Transitive stem; cf. =t ÿĳ-ò 'to burn (intr.)' [ibid.]. Quoted as tø in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 360. Transitive stem; cf. =t ÿĳ-ò 'to burn (intr.)' [ibid.]. Quoted as toĳ (1 sg. pres. ka=tuĳ-i) 'to burn, set alight' 

in [Driberg 1931: 161]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 360. Transitive stem; lexically different from =l -òt 'to burn (intr.)' [ibid.].  

Murle:  Lyth 1971: 54. Meaning listed as 'to set light to (grass, etc.), burn'. Not attested in our main source; cf. ç=lç-òt, glossed as 'to 

burn (intr.)' in [Yigezu 2001: 360]. In [Lyth 1971: 58], cf. also vat 'to burn, roast (without a pot)', probably related to, if not the same 

word as, vat 'to light (a fire)' [ibid.], and also probably the same word as wat 'to burn (tr.)' in [Lyth 1971: 59]. In [Tucker 1951: 113], 

the meaning 'burn (tr.)' is glossed as Ƶ=wƊt (= Lyth's vat). Cf. also a=vat 'to burn' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 360. Transcribed phonologically as g  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Transitive stem; cf. ç=æ 'to burn 

(intr.)' [Yigezu 2001: 360]. Cf. Zilmamu ayige 'to burn (tr.)' in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 360. Used both in the transitive and intransitive senses. Quoted as Ģk (imperf. stem) in [Last & Lucassen 

1998: 433]. Cf. also Ɗm-gᵫø 'to burn (tr.)', literally = 'to eat -fire' in [Abbink 1 993: 41]. Cf. Tirma wǕlᴦ-to 'to burn' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Not attested in [Yigezu 2001]; 'to burn (intr.)' is glossed in that source as d÷ròg ÷ [Yigezu 2001: 360] = dorig o id. in [Turton et 

al. 2008: 49]. Cf. usurusi-o 'to burn (tr.)' in [Turto n et al. 2008: 173], but the only textual example is on the context 'to burn the 

porridge'; it remains unclear whether this is the default 'to burn' for contexts like 'burn wood', etc. The equivalent for 't o burn' in 

[Bender 1971: 265] is glossed as bçkç = 'to eat' [ibid.], which is indirectly confirmed by an example in Turton's dictionary ( kama aka 

gwoi 'the bag has been burnt, lit. eaten by fire') [Turton et al. 2008: 32], but, again, it is unclear whether this idiomatic expression is 

basic. 

Me'en:  Yigezu 2001: 360. Transitive stem; the intransitive correlate is glossed as t yæ- ÷y. Quoted as toba-boy {tobàboy} 'to burn 

(intr.)', tobi-day {tòbiday} 'to burn (tr.)' in [Ricci 1971: 396]. Cf. also ǖæs 'burn' in [Will 1993: 76]. Completely different, unconf irmed 

equivalent in [Bender 1971: 266]: gi am-. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 360. Transitive stem; the intransitive correlate is glossed as ætò-yçᴚç. Differently in [Hieda 1991: 31], where the 

intransitive verb is glossed as lçlþǖ-æ (3 p. sg.) and the transitive correlate is given as æ=lçlÿǖ-óĢò-yæ (1 p. sg.). Completely different, 

unconfirmed equivalent in [Bender 1971: 266]: sÿĢç (perhaps confused with 'sun' q.v.?). 

Majang:  Yigezu 2001: 360. Transitive stem; cf. the intransitive correlate m÷-ók-÷ǖ [ibid.].  

 

13. CLAW(NAIL)  

Narim vælæᴫ-òt (1), Didinga ælæᴫ-òt (1), Tennet vælæ-òt (1), Murle vçlç-òt (1), Baale t r-t r-  

(2), Suri (Chai) t r-t r (2), Mursi t r-t r (2), Me'en k l gó-t (3), Kwegu Ģþk ÷m (-1), Majang 

Ə÷p÷lk÷y (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 379. Clearly the same word is also glossed as 'claw (animal)', but with a +ATR rather than -ATR vocalic 

sequence instead: v l -òt [Yigezu 2001: 362]. Without additional confirmation, it is safer to regard this as a probable phonetic 

inaccuracy (although cf. the same situation for Tennet). Cf. sg. vçlç-òt, pl. vçlçk 'claw' in [Stirtz 2011: 27]; vƊl Ɗk 'nail' (probably a 

plural form) in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. l -ᴫ-òt, pl. ælæk in [Odden 1983: 171]. The word 'claw (animal)' is obviously related, but is 

glossed with an additional k-prefix: k=çlçgg-òt [Yigezu 2001: 362]. In [Driberg 1931: 174], the same paradigm (sg. olag-it , pl. olak) is 

listed for the meanings 'fingernail, claw, hoof'.  

Tennet:  Yigezu 2001: 379. The same word is also glossed as 'claw (animal)', but with a +ATR rather than -ATR vocalic sequence 
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instead: v l -òt [Yigezu 2001: 362]. Cf. the same situation in Narim. 

Murle:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. vala-it , pl. vala-k 'finger or toe nail, hoof' in [Lyth 1971: 57]; as fǕle-yit  'claw' in [Bender 1971: 

280]. Lexically distinct from 'claw (animal)': Əølø-òt [Yigezu 2001: 362], quoted as olo-it , pl. ᴿl -Rk 'claw' in [Lyth 1971: 11]. 

Baale: Yigezu 2001: 362, 379. Reduplicated stem. Quoted as sg. t r-t r- , pl. t r-t r-  'claw, nail' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 379. Reduplicated stem. In the meaning 'claw (animal)', quoted as t r-t r in [Yigezu 2001: 362]. Different 

equivalent in [Last & Lucassen 1998: 429]: sg. hçlçgç-ó, pl. hçlçgç 'claw, fingernail', although the form tór-tór is also quoted as the 

collective plural 'nails' [Last & Lucassen 1998: 433]. In [Abbink 1993: 61], tƢr-tƢr is glossed as 'claw, finger'. Cf. Tirma era 'claw' in 

[Bender 1971: 265] (possibly misspelled).  

Mursi:  Yigezu 2001: 379. Reduplicated stem. In the meaning 'claw (animal)', quoted as tƢr-tƢr in [Yigezu 2001: 362]. Quoted as tir -tir  

'fingernail' in [Turton et al. 2008: 163]; as t r-t r 'fingernail' in [Siebert & Caudwell 2002 : 18]. Cf. also kulilo-i 'animal claw' in [Turton 

et al. 2008: 106], quoted as kþlòlø in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 379. In the meaning 'claw (animal)', quoted with a different tonal pattern in [Yigezu 2001: 362]: k l g-òt. 

Quoted as kobolegi-t {cobolegìt} 'nail, claw' in [Ricci 1971: 260]; the source distinguishes it from kobologi-t {cobologìt} 'ankle, talon, 

finger', but it is diff icult to believe that the two listed forms are really different words, as the second simply looks like an assimilated 

variant of the first one. Quoted as Tishena k÷bøløgó-t vs. Bodi k÷øløgó-t 'fingernail' in [Will 1991: 103]. Quoted as kobolog-it  'claw' in 

[Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 362, 379. Polysemy: 'claw / nail'. Quoted as sg. ÿk÷m, pl. ÿk÷m-æn in [Hieda 1991: 6]. Borrowed from South 

Omotic (cf. Ubamer Ģukuma, Dime Ģukum, etc.). Different equivalent in [Bender 1971: 266]: k lyæ 'claw'. 

Majang:  Yigezu 2001: 379. In the meaning 'claw', the same word is quoted with high tone as Əøpølkøy in [Yigezu 2001: 362]. 

 

14. CLOUD 

Narim l÷rþd÷ (1), Didinga óĳ (2), Tennet òóĳ (2), Murle òĳ-oƏ (2), Baale ò ÷ (3), Suri 

(Chai) ó÷ (3), Mursi óø (3), Me'en ó÷ (3), Kwegu lþp (4), Majang tòmçn (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 363. Different equivalent in auxiliary sources: dóĳ [Stirtz 2011: 24] = pl. dós, sg. Ƣós-æᴚ [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 363. Quoted as dò Ϥ, pl. dò ĳ-w  in [Odden 1983: 171]; as di ĳ, pl. di ĳ-ok in [Driberg 1931: 164]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 363. 

Murle:  Yigezu 2001: 363. Quoted as di ĳ, pl. di ĳ-wa in [Lyth 1971: 15] (the singulative form di ĳ-o , same as in Yigezu's data, is also 

listed in the English-Murle section); as sg. ó , pl. Ƣĳw-çᴚ in [Tucker 1951: 110]; as di ĳ in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 363. In [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313], the word Ƣ Ƶ is only listed in the meaning 'fog', whereas the meaning 

'cloud' is rendered with a different equivalent: gƊt ï, pl. gƊt Ɩ- ç. This situation needs additional clarification; external data agree 

more with the choice of ò ÷ as the primary equivalent. Compl etely different equivalent in Zilmamu: balu 'cloud' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 363. Quoted as sg. òd -÷, pl. òd -æ in [Last & Lucassen 1998: 429]; as yódƵᴚ in [Abbink 1993: 63]. Cf. Tirma i do 

in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 363. Quoted as ᴚód÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; as ód÷ in [Bender 1971: 265]. Cf. also g rRi  'cloud' in [Turton 

et al. 2008: 74]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 363. Quoted as idu in [Ricci 1971: 213]; as hido in [Bender 1971: 266]. Quoted as Tishena yòĳø vs. Bodi òĳø in [Will 

1991: 107]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 363; Hieda 1991: 49. Additional synonym: þrþm [Hieda 1991: 49]. It is interesting that in [Bender 1971: 266], 

the Kwegu equivalent is ód÷, clearly reflecting the common Southeast Surmic root for 'cloud'.  

Majang: Yigezu 2001: 363. 

 

15. COLD 

Narim =l l ò (1), Didinga k =l lò (1), Tennet l lò-ĳ (1), Murle ç=læl (1), Baale ç=læl-  (1), 
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Suri (Chai) læl-î-nd÷ (1), Mursi læl-ònò (1), Me'en tþlþᴚ-ò (2), Kwegu Əòrçtæ (3), Majang sælø-ǖ 

(4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 363. Meaning glossed as 'cold (of air)'. Differently in [Tucker 1951: 112]: lƊ ÷ 'cold' (hardly the same etymon, 

unless this is some sort of contraction from *lƊli -÷). 

Didinga:  Yigezu 2001: 363. Meaning glossed as 'cold (of air)'. Quoted as lal (1 sg. pres. ka=lal-i) 'to be cold, be happy, be well, to 

recover' in [Driberg 1931: 160]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 363. Meaning glossed as 'cold (of air)'. 

Murle:  Yigezu 2001: 363. Quoted as lal (3rd p. sg. a=lal) 'to be cold, to heal up, be sterile (of man)' in [Lyth 1971: 30]. Cf. also la u 

'cold' (noun) [ibid.], quoted as lᴦ ᵭu 'cold' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 363. Quoted as 3sg. impf. ç=lƊl-  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu lale 'cold' in [Bender 1971: 

267]. 

Suri  (Chai):  Yigezu 2001: 363. Quoted as læl-înó in [Last & Lucassen 1998: 431]. Cf. also þbæn 'cold (of air)' in [Last & Lucassen 1998: 

427], quoted as óbƊn 'cold' in [Abbink 1993: 44] and as uban 'cold' for Tirma in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 363. Glossed as lal-ini  'cool, cold'; a=lal-ini  '(it is) cold' in [Turton et al. 2008: 23, 110]; as læl-ón 'cold' in [Siebert & 

Caudwell 2002: 18]; as lêl-ónò in [Bender 1971: 265]. Distinct from Ə÷wçn 'cold (of air, weather)' [Siebert & Caudwell 2002: 18], glossed 

simply as uwan 'cold' in [Turton et al. 2008: 45]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 363. Quoted as tuluk {tulùc} in [Ricci 1971: 403]; cf. also tul uy-day {tull ùyday} 'to freeze (smth.)' [ibid.]. Quoted 

as tul uk in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 363. Quoted as ïrætæ in [Hieda 1991: 53]; as îrçtç in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 363. 

 

16. COME 

Narim ò-  (1), Didinga ó-  (1) / u  (5), Tennet ò-  (1), Murle ó-æ (1) / =k=u (5), Baale 

æǖ-ç (2), Suri (Chai) w -æ (3) / k=ǉ-n (5), Mursi w÷ǖ-æ (3) / k=ow-a (5), Me'en yþg-  (4) / 

k=þ-n (5), Kwegu k=þᴚæ-bç (5), Majang m l  (6).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 363. Quoted as Ƣ-æ 'come!' (imper.) in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 363. Quoted as i -a, pl. i-ta (imperative) in [Driberg 1931: 162].Driberg 1931: 162. This seems to be the 

imperfective stem. The quoted forms are u  'to come', 1st p. pres. ka=k=u. 

Tennet:  Yigezu 2001: 363. 

Murle:  Yigezu 2001: 363. Quoted as i -a in [Lyth 1971: 21]; as i ᴦ in [Bender 1971: 280].Lyth 1971: 21. Suppletive stem: 3rd p. sg. a=ku. 

Baale: Yigezu 2001: 363. Quoted as Ɗǖ-ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Totally different equivalent in Zilmamu: punĢi 

[Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 363. This, like most verbal forms, in Yigezu's lists, seems to be the perfective stem.  Quoted as wƵǖ-ç 

'come!' (imperative) in [Abbink 1993: 63].Last & Lucassen 1998: 430. The exact listed suppletive forms are k=ǉ-n (imperfective stem, 

sg.) ~ h=ǉ-  (imperfective stem, pl.), with the additional note that "initial / k/ weakens or is even deleted in 1sg". Cf. also k=ƵgƊ 'to 

come' in [Abbink 1993: 53]. Quoted as k= -n-do for Tirma in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 363. This, like most verbal forms, in Yigezu's lists, seems to be the perfective stem.Turton et al. 2008: 104. 

Glossed as 'come, arrive' (imperfective stem); cf. also k= -n÷ 'it comes' in [Siebert & Caudwell 2002: 18]. Quoted as k=øw-ç in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 363.Will 1993: 67. Suppletive stem. Cf. k=u-ni-day {cùniday} 'to come, arrive' in [Ricci 1971: 284]. Without the 
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velar prefix, quoted as Tishena wþn vs. Bodi hþ  in [Will 1991: 101]. Quoted as k=ow-a in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 363. Quoted as æ=k=ÿ-nò-yæ in [Hieda 1991: 33]; as k=ÿ-nyæ in [Bender 1971: 266]. The plural is suppletive: 

æ=pç-ón-æyæ [ibid.]. Both forms are clearly derived from the simple roots kuy- and pay- 'to go' q.v. 

Majang:  Yigezu 2001: 363. Quoted as mᴦl-k (past stem), mᴦl-ᴦn (verbal noun) in [Bender 1983: 119]. The imperative form is listed as 

suppletive: wa  'come!' [ibid.]. Differently in [Cerulli 1948: 156]: kuĢ 'to come'. 

 

17. DIE 

Narim æw-  (1), Didinga -  (1), Tennet æk (1), Murle çk (1), Baale r-  (2), Suri 

(Chai) îr-ï (2), Mursi ᴦr -a # (2), Me'en rïs-Ɗ (2), Kwegu ƊrĢƊ-bç (2), Majang rîr-ók (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 365. Cf. ĳƢ (imperative) 'die' in [Stirtz 2011: 50] (possibly a different etymon).  

Didinga:  Yigezu 2001: 365. Quoted as =dçᴫ- ~ =d - in [Odden 1983: 152]; as da  (1st p. sg. pres. ka=da-i) in [Driberg 1931: 158]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 365. Cf. ç=ç ᴫ 'it (the goat) died' in [Randal 1998: 222]. 

Murle:  Yigezu 2001: 365. Quoted as dç-k (3rd p. sg. a=da-i) in [Lyth 1971: 12]. Quoted as a=da-y 'die' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 365. In [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313], the 3sg. impf. form is quoted as çr-ĳ- . Cf. Zilmamu ar-Ģ-e 'die' in 

[Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 365. Quoted as r s (imperf. stem), r (perfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 432]; as r -Ɗ in [Abbink 

1993: 47]. Cf. a different equivalent: gƊr, with polysemy: 'to disappear / to die' in [Last & Lucassen 1998: 428]. Cf. Tirma rᴦ-so 'die' in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Turton et al. 2008: 66. Our primary source glosses the meaning 'die' as îr -ï [Yigezu 2001: 365], but such a stem is not 

confirmed in any other source, including the grammatical sketch [Turton & Bender 1976], where the imperfective stem for 'to d ie' is 

listed as reϤ- (< *er-/e/s-) and the perfective stem is listed as er- (p. 548). In [Siebert & Caudwell 2002: 18], the form 'he dies' is glossed 

as rçb÷i and is also quite obscure. Although we usually follow Yigezu for uniformity, in this case we make  an exception, since ᴦr -a is 

well illustrated by contexts in Turton's dictionary, and also because Yigezu's form îr -ï could qualify as a mistake (accidental 

addition of an initial consonant due to some incorrect segmentation, etc.). Additional confirmat ion comes from [Bender 1971: 265]: 

r -ç 'die'. 

Me'en:  Yigezu 2001: 365. Quoted as resi-day {résiday} 'to die, perish', resi {rèsi} 'dead' in [Ricci 1971: 377]. In [Bender 1971: 266], the 

root for 'die' is quoted as er-, with a word -initial vowel as in the  rest of Southeast Surmic. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 365. Quoted as æ=çrĢ-òyæ (1st sg. p. aorist) in [Hieda 1991: 40]. Cf. çrĢ-æ 'die' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 365. Quoted as rer- in [Bender 1983: 119]; as rer in [Cerulli 1948: 158]. 

 

18. DOG 

Narim  k= r ĳ-  (1), Didinga  ĳr (1), Tennet r ĳ (1), Murle  r ĳ (1), Baale rs-ç (1), Suri 

(Chai) r÷s-÷ (1), Mursi  røs-ø (1), Me'en r÷s-÷ (1), Kwegu  kóænó (-1), Majang wçr (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. ǉrǉĳ-æᴚ, pl. ǉrǉĳ-îᴚ in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 366. Quoted as r  ~ r, pl. r- tæ in [Odden 1983: 150, 172]; as oĳùr, pl. oĳor- ðta in [Driberg 1931: 174]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 366; Randal 1998: 230. 

Murle:  Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. oroĳ, pl. orĳ-e in [Lyth 1971: 46]; as sg. r , pl. Ƶrĳ-ï in [Tucker 1951: 110]; as Rr sR in [Bender 

1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. rs-ç, pl. rs-  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu orïĢ-a in [Bender 1971: 267]. 
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Suri (Chai):  Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. r s- , pl. r s-ó ~ r s-ïnç in [Last & Lucassen 1998: 432]. Cf. Tirma r sRo in [Bender 1971: 

265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. r sR -o, pl. r sR -i in [Turton et al. 2008: 145]; as r s-÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; as r s ÷ in 

[Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 366. Quoted as røs-÷ in [Will 1993: 75]; as sg. r sR- ,R pl. r sR-ana in [Will 1989: 135]; as roso {rosò} in [Ricci 1971: 

377]; as r sRR  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. kóænò, pl. kóæn-æn in [Hieda 1991: 13]. Borrowed from Omotic (cf. Dizi kianu, Nayi keanu, 

etc.). Yidenic has a different equivalent (possibly more archaic): bƵøh÷ 'dog' [Hieda 1990: 101], confirmed as b h÷ in [Bender 1971: 

266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. war, pl. war-tun in [Bender 1983: 126]; as war in [Cerulli 1948: 159]. 

 

19. DRINK 

Narim w  (1), Didinga k -  (1), Tennet  (1), Murle w t (1), Baale k -  (1), Suri 

(Chai) òr-  (2) / mƊt- (3), Mursi ór-  (2) / mat-a (3), Me'en òr- (2) / mæt-æ (3), Kwegu mæt-bæ 

(3), Majang ÿt-ÿk (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 366. 

Didinga:  Yigezu 2001: 366. Quoted as hut (1st p. pres. ka=hud-i), with polysemy: 'to drink / to smoke' in [Driberg 1931: 159].  

Tennet:  Yigezu 2001: 366. Cf. the imperative -ç 'drink!' in [Randal 1998: 248]. 

Murle:  Yigezu 2001: 366. Quoted as wot (3rd p. sg. a=wot) 'to drink (water, beer, etc., not milk or blood)' in [Lyth 1971: 59]; also as odᴦ 

(3rd p. sg. a=udᴦ) 'to drink (intr .)' in [Lyth 1971: 44]; as w d-e in [Bender 1971: 280]. In the meaning 'to drink (milk or blood)' the verb 

am is used instead [Lyth 1971: 2] (it is also listed with the meaning 'seize, rob', but this is probably a case of homophony). 

Baale: Yigezu 2001: 366; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Cf. Zilmamu kodóy-o in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 366. This is the suppletive perfective stem, quoted as Ƣr- in [Last & Lucassen 1998: 383]; as ïró in [Abbink 

1993: 47].Last & Lucassen 1998: 383. This is the suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001]. Cf. Tirma mat-o in [Bender 

1971: 265] (incorrectly segmented as ma-to by the author). 

Mursi:  Yigezu 2001: 366. Quoted as ir -a in [Turton et al. 2008: 87]; as ᴚòrò-  in [Siebert & Caudwel l 2002: 18]; as ór-ç in [Bender 1971: 

265].Turton et al. 2008: 120. This is supposedly the suppletive imperfective stem, not listed in either [Yigezu 2001] or [Siebert & 

Caudwell 2002]; external data, however, confirm its reality and relevance for the pre sent list. 

Me'en:  Yigezu 2001: 366. Quoted as ir - in [Will 1989: 146]; as ira-boy {iràboy} ~ iro-boy {iròboy} in [Ricci 1971: 232]; as ir - in [Bender 

1971: 266].Yigezu 2001: 366. Quoted as mad- (imperfective stem) in [Will 1989: 142]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 366. Quoted as æ=mçt-òyæ (3 p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 24]. Totally different equivalent in [Bender 1971: 266]: 

arϤiæ 'drink'.  

Majang:  Yigezu 2001: 366. Quoted as imperative ut-a, past tense ut-i, verbal noun tu in [Bender 1983: 119]. 

 

20. DRY 

Narim  = w-æ (1), Didinga  = ᴫᴫ-ç (1), Tennet = -  (1), Murle  æ=-y (1), Baale 

æ= ᴫ-  (1), Suri (Chai) r g- s  (1), Mursi  r- s  (1), Me'en rƵm-Ƶsó (2), Kwegu  

k þwk æ (3), Majang pælkó-ǖ (4).  

 
References and notes: 
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Narim:  Yigezu 2001: 366. 

Diding a: Yigezu 2001: 366. Quoted as dokok (1st p. pres. ko=dokoᴫ-i) 'to be dry' in [Driberg 1931: 158]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 366. 

Murle:  Yigezu 2001: 366. Quoted as d -Rk (3rd p. sg. a=dR -i) 'be dry, hard, strong, tough, stiff' in [Lyth 1971: 16]. Quoted as =RdR -y in 

[Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 366. Quoted phonologically as ç=dd g-  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Totally different equivalent in 

Zilmamu: kile 'dry' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 366. Quoted as d r g- só 'dry (of clothing)' in [Last & Lucassen 1998: 427]; as ør-øsƢ ~ ør-økƊ 'dry' in 

[Abbink 1993: 46]. Cf. Tirma dorog-o in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 366. Cf. rR kR-u 'to dry (intr.)' in [Turton et al. 2008: 57]; hæ= r- s 'dry, of clothing' i n [Siebert & Caudwell 2002: 

18]. Quoted as ør- sò in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 366. Cf. r÷m-øs 'to dry' in [Will 1993: 74]. Quoted as rom-asi {ròmasi} in [Ricci 1971: 376]; cf. also rom-asi-day 'to 

dry (smth.), to dry oneself' [ibid.]. Quot ed as rom-osi in [Bender 1971: 266]. Cf. also Ģol-Ģol-i {šòl šolì} 'light, dry' (?) in [Ricci 1971: 389]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 366. Quoted as kþkwçk æ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 366. 

 

21. EAR 

Narim k= -t t (1), Didinga -t çt (1), Tennet ò-t t (1), Murle ó-t æt (1), Baale - ç-n  (1), 

Suri (Chai) Ɗb-  (2), Mursi æb-  (2), Me'en æ-óƏ (2), Kwegu næb-þ (2), Majang wòn-ç (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. k=Ƣ-tƊt, pl. k=ó-nƊ in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 367. Quoted as -tçt, pl. ò-t t -wç in [Odden 1983: 171]; as sg. i-t at, pl. i i -na ~ i-t at-wa in [Driberg 1931: 167]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 367. 

Murle:  Yigezu 2001: 367. Quoted as i-tat, pl. i -n, with polysemy: 'ear / fin' in [Lyth 1971: 22]; as sg. ó-tæt, pl. -n in [Tucker 1951: 110]; 

as i -tǕt in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. -ĳç-n , pl. -nç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Completely different in Zilmamu: wĄn-a 

[Bender 1971: 267] (cf. Majang wòn-ç). 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. æb-ó, pl. æb-æ in [Last & Lucassen 1998: 431]; as çb-ó in [Abbink 1993: 58]. Cf. Tirma 

abi ᴚ in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. ab-i, pl. ab-a in [Turton et al. 2008: 133]; as çb-ò in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; as nyæb-ó 

in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 367. Quoted as ab-iƏ {ñabìč} in [Ricci 1971: 370]; as ab-e  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. nçb-÷, pl. nçb-æn in [Hieda 1991: 5]; as æb-ø in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic nïb-÷ [Hieda 

1990: 99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. wïn-æ, pl. wen in [Bender 1983: 125]; as weyn-a  in [Cerulli 1948: 159]. 

 

22. EARTH 

Narim l÷-Ə (1), Didinga lø-Ə (1), Tennet l÷-Ə (1), Murle lø-Ə (1), Baale lø (1), Suri (Chai) 

bçᴚ (2), Mursi bçᴚ (2), Me'en bƊ (2), Kwegu dƊló (3), Majang ø (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 367. Meaning glossed as 'earth (ground)'. Quoted as l÷-  in [Stirtz 2011: 16]. 
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Didinga:  Yigezu 2001: 367. Meaning glossed as 'earth (ground)'. Quoted as lo-i , pl. l o-ǖa 'earth, world, climate country' in [Driberg 

1931: 170]. Cf. also ĳᴦm (rare singulative ĳᴦm-it ) 'earth, soil' [Driberg 1931: 165] (this item should possibly be preferred to lø-Ə in view 

of its semantics, but it is not quite clear how semantically accurate [Driberg 1931] is in general). 

Tennet:  Yigezu 2001: 367. Quoted as l÷-t 'ground' in [Randal 1998: 238]. 

Murle:  Yigezu 2001: 367. Quoted as lo- , pl. lo- -ok 'earth, world, ground, place' in [Lyth 1971: 31]; as l÷-  'world' in [Tucker 1951: 

112]. Cf. also sg. t dR -Ra , pl. t dR  R'earth, soil, clay, dirt, rust' in [Lyth 1971: 54], quoted as t w-Ɗ in [Tucker 1951: 110]. 

Baale: Yigezu 2001: 367; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 367. Quoted as bç 'earth, ground' in [Last & Lucassen 1998: 426]; as bæᴚ 'earth, place' in [Abbink 1993: 42]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 367. Quoted as a 'place, ground, earth' in [Turton et al. 2008: 32]; as bç 'earth, ground' in [Siebert & Caudwell 

2002: 18]. Cf. also rR 'earth, soil, mud' in [Turton et al. 2008: 57]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 367. Quoted as ba {bà} in [Ricci 1971: 240]. Cf. also ker {cér} 'earth' in [Ricci 1971: 288]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 367. Quoted as dærò in [Hieda 1991: 51]. Cf. Yidenic dƊçlþ 'ground' in [Hieda 1990: 100]. 

Majang:  Yigezu 2001: 367. Quoted as o 'country, soil, etc.' in [Bender 1983: 126]; as u  'earth' in [Cerulli 194 8: 153]. 

 

23. EAT 

Narim w -  (1), Didinga -  (1), Tennet çk (2), Murle çk (2), Baale çg-  (2), Suri 

(Chai) ǉs-ÿ (3) / Ɗm (5), Mursi æg-ç (4) / am- (5), Me'en ÿs-þ (3) / æm- (5), Kwegu ᴚçm-bæ 

(5), Majang çm-ÿk (5).  

 
References and notes: 

 

Narim : Yigezu 2001: 367. Quoted as =duk- in [Stirtz 2011: 44]; as kƊ= ǉ-Ƣ (1st p. sg.) in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 367. Quoted as =duk-, imperative dþᴫ-ø "eat!" in [Odden 1983: 150]; as dug (1st p. sg. pres. ka=duᴫ-i, 1st p. sg. 

past ku=duᴫ-a) in [Driberg 1931: 158]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 367. Same word as 'bite' q.v. Cf. ç=çᴫ-ᴫæ 'it (hunger) is eating me' in [Randall 1998: 222]. 

Murle:  Yigezu 2001: 367. Same word as 'bite' q.v.  Quoted as dak (3rd p. sg. a=dak), with polysemy: 'to eat / to bite  / to chew' in [Lyth 

1971: 12]. Cf. also the intransitive form: dao (3rd p. sg. a=dakk-i) [ibid.],  quoted as aw  Rin [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 367; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Same word as 'bite' q.v. Completely differently in Zilmamu: am-Ģi [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 367. As seen in [Last & Lucassen 1998: 426], where this form is quoted as ǉs, this is the suppletive 

perfective stem of the verb 'to eat'. Cf. also bçkƊ 'to eat' in [Abbink 1993: 42].Last & Lucassen 1998: 426. Suppletive imperfective stem 

of the verb 'to eat', not attested in [Yigezu 2001]. Cf. Tirma am-do in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 367. Quoted as ak-a, with polysemy: 'to eat / to live' in [Turton et al. 2008: 32]; as bçh in [Siebert & Caudwell 

2002: 18]; as bçkç in [Bender 1971: 265].Turton et al. 2008: 24. Probably the suppletive imperfective stem of the verb 'to eat', not 

attested in [Yigezu 2001], although the source does not explicitly mention this. Cf. also us-a 'eat' in [Turton et al. 2008: 172] 

(corresponds to the perfective stem ǉs in Suri, but the aspectual meaning in Mursi is unclear).  

Me'en:  Yigezu 2001: 367. Quoted as ÿs-þ 'eat!' (imperative) in [Will 1993: 78]; as us- in [Bender 1971: 266].Will 1993: 78; Will 1989: 

140. Suppletive imperfective stem of the verb 'to eat', not attested in [Yigezu 2001]. In [Ricci 1971: 278], the infinitive form for 'to eat' 

is listed as k=ami-day {càmiday} and is specified as distinct from am-day ~ am-iday 'to devour' [Ricci 1971: 222]; this velar prefix does 

not figure in any later descriptions of the language.  

Kwegu:  Yigezu 2001: 367. Quoted as æ=çm-òya  (1 p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 24]. Cf. k b 'eat' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 367. Quoted as am-a (imperative), am-i (past tense), am-e (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as am in 

[Cerulli 1948: 154]. 

 

24. EGG 

Narim r  (1), Didinga r  (1), Tennet r  (1), Murle r  (1), Baale ÿrç (1), Suri 
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(Chai) ÿræy (1), Mursi þrçy (1), Me'en mǉlç-Ə (2), Kwegu møgþ (-1), Majang tþtþkç-n 

(3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. bǉr-næn t, pl. bǉrþ in [Stirtz 2011: 11]; as sg. b r-næk, pl. b r  in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. bþrr- nót ~ bþrr-y nót, pl. bÿrþ in [Odden 1983: 150, 172]; as sg. buru-nanit, pl. buru in 

[Driberg 1931: 164]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 367. Quoted as bþrÿ-nè (nominative pl.) 'eggs' in [Randal 1998: 236]. 

Murle:  Yigezu 2001: 367. Quoted as pl. bur ,R sg. bur-nᴦt in [Lyth 1971: 8]; as b ro in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 367; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Polysemy: 'egg / testicle'. Differently in Zilmamu: kogoloĢ [Bender 1971: 

267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. þr ç-ó, pl. þrç in [Last & Lucassen 1998: 427]; as ÿræᴚ (pl.) 'eggs, testicles' in [Abbink 

1993: 44]. Cf. Tirma uraᴚ in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. ur a-y, pl. ur a in [Turton et al. 2008: 40]; as bþr ç-i in [Bender 1971: 265]. Cf. ÿr-i 'egg' in 

[Siebert & Caudw ell 2002: 18] (possibly a misprint for ÿr-i?). 

Me'en:  Yigezu 2001: 367. Quoted as mula {mulà} in [Ricci 1971: 358]; as mula-  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 367; Hieda 1991: 19. Quoted as m gþ in [Bender 1971: 266]. Borrowed from an Omotic source (cf. Kara muko, 

Galila mu ka, etc.). 

Majang:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. totoka-n, pl. totoka-k in [Bender 1983: 125]; as tut uka-n in [Cerulli 1948: 159]. 

 

25. EYE 

Narim k r  (1), Didinga k r  (1), Tennet r  (1), Murle k r  (1), Baale k r  (1), 

Suri (Chai) kær-ò (1), Mursi kær-ò (1), Me'en kæbærò-Ə (1), Kwegu kærb-÷ (1), Majang tæmç 

(2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. k= b r - , pl. k= b r  in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. xîbîrî- , pl. x b r  in [Odden 1983: 171]; as sg. kibᴦr e- , pl. kᴦb ðri  'eye, stop of flute' in 

[Driberg 1931: 167]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 367. 

Murle:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. kebere- , pl. kᴦbᴦrᴦ, with polysemy: 'eye / seed' in [Lyth 1971: 25]; as sg. k b r - , pl. k b r  in 

[Tucker 1951: 110]; as kĄbere-  in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 367. Plural form; quoted as sg. kƖrï ~ kƖrï- , pl. k r  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Polysemy: 'eye / seed'. 

Cf. Zilmamu keberi [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 367. Quoted in a more archaic, non-contracted, variant in [Last & Lucassen 1998: 429]: sg. kæbçr-ó, pl. kçbçr-

ï, with polysemy: 'fruit / eye'. Quoted as kƊbƊr-ï 'eye, fruit' in [Abbink 1993: 51]. Cf. Tirma kᴦbari  in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. kabari, pl. kar-e (sic!), with polysemy: 'eye / seed' in [Turton et al. 2008: 94]; as kçr-ò 'eye' in 

[Siebert & Caudwell 2002: 18]; as kçbçró in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 367. Quoted as kabari-Ə {cabarìč} in [Ricci 1971: 263]; obviously the same root as in kabar-a {cabarà} 'kernel, stone' 

[Ricci 1971: 262]. Quoted as kabare-  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. kçrb-÷, pl. kçrb-æn in [Hieda 1991: 5]; as k rbþ in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic kïrb-÷ [Hieda 

1990: 99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 367. Quoted as tçmç 'eyes' in [Bender 1983: 117]; as sg. ta m-a, pl. ta m-e ~ ta m- nRer in [Bender 1983: 126]; as 

ta ma 'eye' in [Cerulli 1948: 158]. 
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26. FAT N. 

Narim mÿrî-  (1), Didinga m r -  (1), Murle more-  # (1), Suri (Chai) ÿg÷rƖ (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Stirtz 2011: 31. Plural: m r  'fat, oil'. Cf. r -  'fat' in [Tucker 1951: 110] (probably a different form, unrelated to Stirtz's mÿrî-

). Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat').  

Didinga:  Odden 1983: 175. Quoted as sg. mure- , pl. mùri 'uncooked fat' in [Driberg 1931: 172]. Not attested in Yigezu's data (his 

'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat').  

Tennet:  Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat').  

Murle:  Lyth 1971: 39. Pl.: morᴦ. Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat'). Cf. r -  

'fat' in [Tucker 1951: 110] (same discrepancy between Yigezu's and Tucker's records as in the case of Narim). Cf. w tᵭi 'fat' in [Bender 

1971: 280]. 

Baale: Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat'). Cf. Zilmamu muri 'fat' in [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Abbink 1993: 43. Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat'). Cf. Tirma 

kudai 'fat' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fa t'). Cf. Ģuli 'oil' in [Turton et al. 2008: 

155]; kþtçi 'fat, grease' in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; g ræi 'fat' in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat'). Cf. ku a 'fat'  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat'). Cf. wæᴚætò 'oil' in [Hieda 1991: 23]; 

sagaᴚ 'fat' (with a question mark) in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat').  

 

27. FEATHER 

Narim k=ævr  (1), Didinga k= ÿró (1), Tennet vþrî (1), Murle r÷bï-Ə (2), Baale r wç (2), 

Suri (Chai) r wæ-ò (2), Mursi Ər  (3), Me'en sîlæ (4), Kwegu ᴚ÷r÷m (5), Majang l÷mþ-n (6).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 368. Differently in [Stirtz 2011: 17]: çmçdçl 'feather'. 

Didinga:  Yigezu 2001: 368. Quoted as sg. x= rî- , pl. x= r  in [Odden 1983: 171]; as sg. k=aure-t, pl. k=auri  in [Driberg 1931: 167]. 

Tennet: Yigezu 2001: 368. 

Murle:  Yigezu 2001: 368. Quoted as sg. ro be- , pl. r bRᴦ-n in [Lyth 1971: 49]. 

Baale: Yigezu 2001: 368. In [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313], the meaning 'feather' is expressed by the same word as 'hair' q.v. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 368. Quoted as rÿƊ-y in [Abbink 1993: 59]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 368. Cf. Ər  'hair' q.v. Cf. bÿòƏr  'feather' in [Siebert & Caudwell 2002: 18], where Ər  is most likely an 

assimilated variant of *ƏRrᴦ, and the first component = 'big' q.v. 

Me'en:  Yigezu 2001: 368. Quoted as sïlæ in [Will 1993: 79]. In [Ricci 1971: 309], the meaning 'feather' is expressed by the same form as 

'hair' q.v.  

Kwegu:  Yigezu 2001: 368. Quoted as ør÷m in [Hieda 1991: 19]. 

Majang:  Yigezu 2001: 368. Quoted as lo m 'feathers' in [Bender 1983: 117]; as sg. lo mu-n, pl. lo m-i in [Bender 1983: 124]. 

 

28. FIRE 
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Narim gÿø (1), Didinga þø (1), Tennet gþø (1), Murle ø (1), Baale gwø (1), Suri (Chai) gƵ 

(1), Mursi g÷ᴚ (1), Me'en gø (1), Kwegu gþ (1), Majang mç (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 369. Quoted as sg. gǉƵ, pl. gǉƵ- Ɗᴚ in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 369. Quoted as gw÷ø, pl. gw÷y -ïn in [Ogden 1983: 172]; as gwo, pl. gwo-yen in [Driberg 1931: 166]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 369. 

Murle:  Yigezu 2001: 369. Quoted as go, pl. go- ya, with polysemy: 'fire / bullet' in [Lyth 1971: 20]; as sg. gǉ, pl. gǉ-  in [Tucker 1951: 

110]; as go in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 369. Quoted as gø in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu go in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 369. Quoted as g÷, pl. g÷-ïnç in [Last & Lucassen 1998: 428]; as gᵫøᴚ in [Abbink 1993: 48]. Cf. Tirma g  Rin 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 369. Quoted as go, pl. go- in in [Turton et al. 2008: 73]; as gø in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; as gu  in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 369. Quoted as go-y {gòy} in [Ricci 1971: 338]; cf. also go {gòo} 'conflagration' in [Ricci 1971: 323]. Quoted as 

g(ᵫ)o  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 369. Quoted as gþ, pl. gþw-æn in [Hieda 1991: 31]; as gþ in [Bender 1971: 266]. Same form in Yidenic [Hieda 

1990: 99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 369. Quoted as ma a  in [Cerulli 1948: 156]. 

 

29. FISH 

Narim k=þlþg÷-Ə (1), Didinga ÿlÿg÷-Ə (1), Tennet þlþ-ót (1), Murle k=ÿlÿ-òt (1), Baale 

l g -  (1), Suri (Chai) ᴚǉrgǉ-só (1), Mursi ᴚǉrǉ-sç (1), Me'en k æø-Ə (2), Kwegu ærtî (3), 

Majang ølt (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 369. Quoted as sg. k=ǉlǉg÷- , pl. k=ǉlǉgƊᴚ in [Tucker 1951: 110]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 369. Quoted as sg. þlþg÷-ò, pl. þlþg÷ ~ þlþg-ît  in [Odden 1983: 171, 173]; as sg. g=ulugo- i , pl. g=ulugo in 

[Driberg 1931: 166]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 369. Quoted as þlÿg-t in [Randal 1998: 241]. 

Murle:  Yigezu 2001: 369. Quoted as sg. k=ulug-it , pl. k=uluk in [Lyth 1971: 29]; as sg. k=ǉlǉ, pl. k=ǉlǉg-Ƣt (probably the reverse is 

meant, since -it  is normally a singulative suffix) in [Tucker 1951: 110]; as k=ulug-it  in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 369. Quoted as sg. l g- , pl. l  ~ l -g - ç ~ rg -s n in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu 

ulugu-t in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 369. Quoted as ÿrgÿ-sƢ in [Abbink 1993: 62]. Cf. Tirma ugu l -a (with metathesis) in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 369. Quoted as sg. urgus-i, pl. urgus-a in [Turton et al. 2008: 172]; as ᴚÿrgþs-  in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; 

as ÿrgþs-ò in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 369. Quoted as ka iwa {caǧiwa} in [Ricci 1971: 274]; as ka o-  in [Bender 1971: 266]. Quoted as Bodi kçø-  'fish' 

in [Will 1991: 109]; it is stated ibid. that in Tishena this word means 'ant (big kind)' - a somewhat odd direction of semantic change, 

so one cannot exclude the option of homophony. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 369; Hieda 1991: 18. Cf. Yidenic çrt÷ in [Hieda 1990: 100]. Quoted as çrtþ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 369. Quoted as olᵭt in [Bender 1983: 116]; as sg. olt, pl. olt-ir  in [Bender 1983: 126]; as olt-ir  in [Cerulli 1948: 151]. 
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30. FLY V. 

Narim =k ll -  (1), Didinga kul # (1), Tennet k l (1), Murle kul # (1), Suri (Chai) Ɗ=bçnæ # 

(2), Mursi bænæᴚ (2), Kwegu gør-æ (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 369. Quoted as ǉ=kÿl in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Driberg 1931: 159. 1st p. pres.: ka=kul-i. Polysemy: 'to run / to fly'. Not attested in [Yigezu 2001] (the entry 'fly' on p. 369 

contains the noun kòr÷ǖ-òt 'fly (insect)' instead of the verb 'to fly').  

Tennet:  Yigezu 2001: 369. (Yigezu mixes up the equivalents for the verb 'to fly' and the noun 'fly' in his list, but the Tennet entry, 

judging by external parallels and internal structure, is unmistakably the verb 'to fly').  

Murle:  Lyth 1971: 29. Not attested in [Yigezu 2001] (the entry 'fly' on p. 369 contains the noun kòr÷ǖ-òt 'fly (insect)' instead of the verb 

'to fly').  

Baale: Not attested in [Yigezu 2001] (the entry 'fly' on p. 369 contains the noun kòr÷ǖ-ó 'fly (insect)' instead of the verb 'to fly').  

Suri (Chai):  Abbink 1993: 41. Not attested in [Yigezu 2001] (the entry 'fly' on p. 369 contains the noun kƢrƵǖ-ó 'fly (insect)' instead of 

the verb 'to fly').  

Mursi:  Yigezu 2001: 369. Quoted as banaᴚ in [Turton et al. 2008: 27]. Different synonym in [Siebert & Caudwell 2002: 19]: n sø 'it 

flies'. 

Me'en:  Not properly attested. In our least reliable source, there are two competing verbal stems: tya-day {tyàday} [Ricci 1971: 414] 

and woye-day {woyéday} [Ricci 1971: 420], but their semantic glossing is dubious, no textual examples are provided, and neither of 

the two is confirmed by external pa rallels. 

Kwegu:  Hieda 1991: 21. 3rd p. sg. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Majang:  Not attested. 

 

31. FOOT 

Narim ĳ÷-Əó (1), Didinga ĳ÷-Ə ò (1), Tennet ĳø-Ə (1), Murle ĳ÷-Ə (1), Baale s÷ (1), Suri 

(Chai) ƊgƊr-ó (2), Mursi ær-ó (2), Me'en çrï-Ə (2), Kwegu æp (3), Majang îræ-n (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. ĳƵ- , pl. ĳøᴚ in [Tucker 1951: 110]. Cf. ĳ÷-Ə 'leg' [Yigezu 2001: 375]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. ĳø- , pl. ĳø in [Odden 1983: 169]; as sg. ĳo-i , pl. ĳo in [Driberg 1931: 165]. Cf. ĳ÷-Ə 'leg' 

[Yigezu 2001: 375]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 370. Cf. ĳ÷-Ə 'leg' [Yigezu 2001: 375]. 

Murle:  Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. ĳo- , pl. ĳ Rin [Lyth 1971: 14], with polysemy: 'leg / foot / toe / track'; as ĳ  R'foot' in [Bender 

1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. sø ~ sø- , pl. s  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Ģo ~ Ģow-a 'foot' in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. ægær-ó, pl. ægær-ï in [Last & Lucassen 1998: 429]; as çgçr-ó ~ çr-ó in [Abbink 1993: 51]. 

Cf. Tirma agar-i in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 370. Quoted as ar-e 'foot, leg' in [Turton et al. 2008: 92]; as çr-ò 'foot' in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; as çr-ò 

'foot' in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 370. Quoted as ar i-Ə {ǧarrìč} 'foot, leg' in [Ricci 1971: 342]; as are-  'foot' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. æp, pl. æp-æn 'foot, leg' in [Hieda 1991: 6]; as o in [Bender 1971: 266] (provided that this is 

really the same root). Cf. Yidenic gᵭeb [Hieda 1990: 99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 370. Quoted as diran 'foot, leg' in [Cerulli 1948: 153]. 
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32. FULL 

Narim æ=ĳ-  (1), Didinga æ=ĳ-  (1), Tennet = óĳî (1), Mur le æ=óĳ (1), Baale = t  (1), 

Suri (Chai) ónƖ-yø (2), Mursi ónï-y÷ (2), Me'en dòbòsò (3), Kwegu hæ=tæb (4), Majang óǖæ 

(5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 370. 

Didinga:  Yigezu 2001: 370. This verbal root is quoted as bit (1st p. pres. ka=biĳ-i) 'to be full' in [Driberg 1931: 157]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 370. 

Murle:  Yigezu 2001: 370. Quoted as bit (3rd p. sg. a=biĳ) 'to be full' in [Lyth 1971: 7].  

Baale: Yigezu 2001: 370. Quoted as ç==b t  (3sg. impf.) in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 370. Quoted as Ƣnî 'full' in [Last & Lucassen 1998: 428]; as óƖ 'full' in [Abbink 1993: 45]. Cf. also in [Last 

& Lucassen 1998: 427]: dódóó 'heavy / full' (same as Yigezu's equivalent for 'heavy' q.v.; the two forms may be r elated, since dódóó 

appears to be a reduplicated derivative). 

Mursi:  Yigezu 2001: 370. Quoted as ini -yo in [Turton et al. 2008: 55]; as ᴚç=nò in [Siebert & Caudwell 2002: 19]. Cf. also awa 'to be 

full, satisfied' in [Turton et al. 2008: 41]. The old verb from which this adjectival or intransitive verbal stem is derived is also attested: 

iyç 'fill, cause to be full' [Turton et al. 2008: 55]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 370. Cf. dibisa-boy {dibisàboy} 'to fill up (smth.)' [Ricci 1971: 312]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 370. Quoted as tçb 'to be full' in [Hieda 1991: 53]. 

Majang:  Yigezu 2001: 370. 

 

33. GIVE 

Narim = ò-k (1), Didinga = ó-k (1), Tennet = î-k (1), Murle æ=î-k (1), Baale Ɗ= ï-ᴫï 

(1), Suri (Chai) ᴚæyònï (2), Mursi çyònîᴚ (2), Me'en ᴚçy-æ (2), Kwegu ᴚçy-òn-tï-bæ (2), Majang 

gæ-þk (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 370. Quoted as Ɗç in [Tucker 1951: 113] (reduplicated stem?). 

Didinga:  Yigezu 2001: 370. Quoted as i  (1st p. pres. ka=i -i) in [Driberg 1931: 159]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 370. 

Murle:  Yigezu 2001: 370. Quoted as a= e-k (3rd p. sg. a= i) in [Lyth 1971: 3]; as ᴦ=nyᴦ-k in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 370. Quoted phonologically as Ɗ= ï-gï in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu Ģo 'give' in [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 370. Quoted as Ɗy (imperfective stem), Ɗ (perfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 383, 426]; as ç  in 

[Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma anyᴿᴚ 'give' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 370. Quoted as aine-a in [Turt on et al. 2008: 22]; as aón-ç in [Bender 1971: 265]. Differently in [Siebert & 

Caudwell 2002: 19]: ᴚç ò-÷ 'he gives it to me'. 

Me'en:  Yigezu 2001: 370. Quoted as a i-do {aǧido} 'to give' in [Ricci 1971: 216]; as ay- in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 370. Quoted as æ=çi-yæ (1st p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 42]; as hi-yaᴚ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 370. Quoted as ga  (imperative and past tense), ga -ᴦ (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as gam in [Cerulli 

1948: 154]. 
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34. GOOD 

Narim = þn-  (1), Didinga = þn-  (1), Tennet = þn-  (1), Murle æ=bøn (1), Baale 

ç=Əæl  (2), Suri (Chai) ç=ƏƊl  (2), Mursi ç=Əæl  (2), Me'en ǉĢ-ó (3), Kwegu hç=Ģþkç (4), 

Majang m ntçn (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 371. Quoted as Ɗ= ÿn-ç in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 371. Quoted as bon-a (1st p. pres. ka=bon-a) 'to be good' in [Driberg 1931: 157]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 371. 

Murle:  Yigezu 2001: 371. Quoted as bon-a 'to be good, well, correct, kind; must' in [Lyth 1971: 7]; as Ɗ= ÿn in [Tucker 1951: 112]; as 

a=b n in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 371. Quoted as ç= Ɗl  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: robo 'good' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 371. Quoted as æl -ó, pl. Ɗl -Ɗ 'good, beautiful' in [Last & Lucassen 1998: 427]; as æl óᴚ 'good, beautiful, 

clean, clear, right, well' in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma al i 'good' in [Bender 1965: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 371. Quoted as al -i in [Turton et al. 2008: 41]; as ᴚç=Əl-ò in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as çl-ò in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 371. Quoted as buĢi {bušì} in [Ricci 1971: 252]. Differently in [Bender 1971: 266]: Ģeᴚi 'good' = Ģay {šày} 'honest, 

gracious, sane, quiet' [Ricci 1971: 392]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 371. Quoted as Ģÿkæ in [Hieda 1991: 52]. Differently in [Bender 1971: 266]: bþĢÿ-gþ 'good'. 

Majang:  Yigezu 2001: 371. Quoted as mintan 'good, kind' in [Bender 1983: 120]; as minta n in [Cerulli 1948: 157]. 

 

35. GREEN 

Narim ǉlç-k # (1), Didinga ula-k # (1), Murle ola-i # (1), Suri (Chai) æg-ó # (2), Mursi 

ag-i (2), Kwegu øgþrî (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Tucker 1951: 112. Not attested in Yigezu's materials. 

Didinga:  Driberg 1931: 178. Polysemy: 'wet / moist / blue / green /grey'. Not attested in Yigezu's materials.  

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 11. Plural form: ola-ik. Polysemy: 'new / raw / green / blue / grey'. Same word as 'new' q.v. Not attested in 

Yigezu's materials. 

Baale: Not attested. 

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 427. Meaning glossed as 'greenish; bluish; new' (see also 'new'). Slightly dubious, but it is rather 

common in this area for the meanings 'new' and 'green' to be expressed by the same word/root. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Mursi:  Turton et al. 2008: 41. Polysemy: 'green / raw'. Not attested in [Yigezu 2001]. Quoted as Əçg-ò in [Siebert & Caudwell 2002: 19]. 

Me'en:  Not properly attested. Cf., however, Əay 'green' in [Ricci 1971: 310] = Əæᴚó 'new' q.v. 

Kwegu:  Hieda 1991: 48. Meaning glossed as 'light blue, dark green'. Cf. also m÷lç 'purple, gray, green' [ibid.].  

Majang:  Not attested. 

 

36. HAIR 
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Narim óm (1), Didinga òm (1), Tennet óm (1), Murle ómæ (1), Baale ómç (1), Suri (Chai) 

Ər  (2), Mursi Ər  (2), Me'en Ərî (2), Kwegu Əóræ-Ģó (2), Majang æmþ-n (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. mƊ-t t, pl. mƊ 'hair' in [Stirtz 2011: 11]; as sg. mƊ-t÷t, pl. mƊᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. îm - , pl. îmç in [Driberg 1931: 170]; as sg. ima- it , pl. i ma  in [Driberg 1931: 166].. 

Tennet:  Yigezu 2001: 372. 

Murle:  Yigezu 2001: 372. Quoted as pl. im ~ ima, sg. imi-ta t in [Lyth 1971: 22]; as em in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. mç- ó, pl. mç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: eme-ta 'hair' [Bender 1971: 

267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 372. Quoted as ørï, pl. ÷rï-nç in [Last & Lucassen 1998: 427]; as ørï in [Abbink 1993: 45]. Cf. Tirma ore in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 372. Quoted as rRᴦ, with polysemy: 'hair / feather / beard' in [Turton et al. 2008: 44]; as Ər  'hair of head' in 

[Siebert & Caudwell 2002: 19]; as rî in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. ÷r-tï ~ ᴿr-e , pl. ᴿr-a in [Will 1993: 63, 136]; as Əore {čoré} 'hair, feather, wool' in [Ricci 

1971: 309]; as ore in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. ïræ- ò, pl. ïræ- æn in [Hieda 1991: 5]; also as îræ-sò in [Hieda 1991: 16]; as òrç-ǒþ in [Bender 

1971: 266]. Cf. Yidenic òræ in [Hieda 1990: 101]. 

Majang:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. amu-n, pl. am-i in [Bender 1983: 124]; as ame in [Cerulli 1948: 151]. 

 

37. HAND  

Narim ĳò-t (1), Didinga ĳò-t (1), Tennet ĳò (1), Murle çĳò-t (1), Baale æyó (1), Suri 

(Chai) sóyø (1), Mursi sóy÷ (1), Me'en só-t (1), Kwegu bþç (2), Majang ᴚærò (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 372. Quoted as ƊĳƢ-t in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. ó-t, pl. -n in [Odden 1983: 172]; as sg. aĳi -t, pl. aĳi-na 'hand, finger' in [Driberg 1931: 

162]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 372. 

Murle:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. aĳi -t, pl. ᴦĳᴦ-n, with polysemy: 'hand / finger' in [Lyth 1971: 1]. Cf. also aĳi, pl. aĳᴦ-t 'right 

hand' [ibid.]. Quoted as sg. ƊĳƢ-t, pl. ƊĳƢ-n in [Tucker 1951: 111]; as a ĳe-tᵭ (pl. form) in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. Ɗyó, pl. Ɗyó-nç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Cf. Zilmamu: aĢi [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. sóyø, pl. sî-nï-nç in [Last & Lucassen 1998: 433]; as só-y  in [Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma 

si-no (probably the plural form) in [Bender 197 1: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. si-o, pl. se-no 'hand; arm' in [Turton et al. 2008: 148]; as s -n÷ 'hand' (actually = 'hands') in 

[Siebert & Caudwell 2002: 19]; as só-÷ in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 372. Quoted as si-t {sìt} in [Ricci 1971: 383]; as si-t in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. bÿç, pl. bþæw-æn 'arm, hand' in [Hieda 1991: 5]; as bÿæ in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic bƵç 

'arm' in [Hieda 1990: 100]. 

Majang:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. ari , pl. ari-n ~ ar-n in [Bender 1983: 126]; as ari 'hand' in [Cerulli 1948: 152]. 

 

38. HEAD 

Narim wæ (1), Didinga  (1), Tennet  (1), Murle  (1), Baale wæ (1), Suri (Chai) sƊb-ç 
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(2), Mursi sæb-ç (2), Me'en sç-÷ (2), Kwegu Ģþ-÷ (2), Majang h (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. , pl. ø-tƢᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. , pl. ÷-tò in [Odden 1983: 172]; as sg. ù, pl. o-ti  in [Driberg 1931: 174]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 372; Randal 1998: 241. 

Murle:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. R, pl. o-ti , with polysemy: 'head / front / top / lid / point' in [Lyth 1971: 44]; as sg. , pl. ø-tƢᴚ in 

[Tucker 1951: 111]; as R ~ h  Rin [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. wç, pl. Ƶ-ĳó in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: owa [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. sçb-ç, pl. sæb-ó in [Last & Lucassen 1998: 432]; as sçbƊᴚ in [Abbink 1993: 59]. Cf. Tirma 

sᴦbaᴚ in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. sab-a, pl. sab-i in [Turton et al. 2008: 146]; as sçb-æ in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as sæb-æ 

in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 372. Quoted as saba {sàba} in [Ricci 1971: 380]; as sabo in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. ÿb-ø, pl. ÿb-æn in [Hieda 1991: 5]; as Ģþb÷ in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic sǉÿb÷ in [Hieda 

1990: 100]. 

Majang:  Yigezu 2001: 372. Quoted as o oᴚo in [Cerulli 1948: 151]. 

 

39. HEAR 

Narim ĳw-  (1), Didinga ĳg-  (1), Tennet ĳók (1), Murle zòk (1), Baale sò-  (1), Suri 

(Chai) Ģòg-ç (1), Mursi Ģòg-æ (1), Me'en Ģòᴚ-æ (1), Kwegu wƊò-bç (2), Majang tóy- (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 372. With an additional morphemic component of unclear status, quoted as -rçr- in [Stirtz 2011: 20]; as ĳƢ-rƊr-ç 

in [Tucker 1951: 114]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 372. Quoted as ĳik (1st p. pres. ka=ĳik-i) 'to hear, perceive' in [Driberg 1931: 158]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 372. 

Murle:  Yigezu 2001: 372. Quoted as ĳi-k (3rd p. sg. a=ĳi), with polysemy: 'to hear / to understand / to listen' in [Lyth 1971: 14]; as ĳe-  R

in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted as sò-ø in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: ĢĄk-ïyo [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 372. Quoted as ĢƢg (imperf. stem), ĢƢk (perf. stem) in [Last & Lucassen 1998: 433]; as Ģók-Ɗ, with polysemy: 

'to hear / to understand' in [Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma Ģik- in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 372. Quoted as Ģig-a, with polysemy: 'to listen / understand / find out' in [Turton et al. 2008: 153] (although the 

meaning 'hear' is accidentally not listed); as Ģók-÷ 'hear' in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as Ģók-æ in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 372. Quoted as Ģòk in [Will 1993: 67]; as Ģa-boy {šàboy} 'to hear, listen' in [Ricci 1971: 386]; as Ģi- in [Bender 1971: 

266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 372. Quoted as æ=wçò-yæ (1st p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 9]; as wç-yæ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 372. Quoted as tey (imperative), ti y (past tense), te-an (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as tiy - in [Cerulli 

1948: 159]. 

 

40. HEART 

Narim ĳn -n (1), Didinga ĳn -t (1), Tennet ĳn -n (1), Murle zónóĳ (1), Baale s n  (1), Suri 

(Chai) h n  (1), Mursi h n  (1), Me'en Ģòn-ó (1), Kwegu Ģçn (1), Majang æye (2).  
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References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. ĳƵn- , pl. ĳƢn-ĳƖtòᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. n -t, pl. ĳòn î-tò in [Odden 1983: 172]; as ĳini -t, pl. ĳini -t-wa in [Driberg 1931: 165]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 372. Cf. the plural form ĳòn-ĳît in [Randal 1998: 223]. 

Murle:  Yigezu 2001: 372. Quoted as ĳiniĳ, pl. ĳinĳ-eti in [Lyth 1971: 14]; as nyinĄs (sic!) 'heart' in [Bender 1971: 280] (with an idiolectal 

assimilation of the first consonant?). 

Baale: Yigezu 2001: 372; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Plural form: s n - . 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. hónó, pl. hónó-só in [Last & Lucassen 1998: 429]; as hónó in [Abbink 1993: 49]. In Tirma, the 

word 'heart' is glossed as tar a in [Bender 1971: 265] = Chai Suri tƊr ç 'liver' q.v.  

Mursi:  Yigezu 2001: 372. Quoted as hini in [Turton et al. 2008: 79]. The word høh÷ 'heart' in  [Siebert & Caudwell 2002: 19] is probably 

erroneous, since in [Turton et al. 2008: 80] it is glossed as hohu 'lungs'. On the other hand, cf. also høhþ 'heart' in [Bender 1971: 265] - 

perhaps this is really a generic term for several different internal or gans. 

Me'en:  Yigezu 2001: 372. Quoted as Ģini {šinì} 'heart, conscience' in [Ricci 1971: 390]; as Ģini 'heart' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. în, pl. în-æn in [Hieda 1991: 7]. Completely different in [Bender 1971: 266]: lþçb÷ 'heart' 

(clearly a Semitic borrowing, cf. Amharic lǕbb, etc.). 

Majang:  Yigezu 2001: 372. Quoted as aye 'internal organ' in [Bender 1983: 117] and as sg. aye, pl. aye-tun 'heart' in [Bender 1983: 

126]. 

 

41. HORN 

Narim ÷t÷-n (1), Didinga øt÷-n (1), Tennet ÷t÷-n (1), Murle øt÷-n (1), Baale -n (1), 

Suri (Chai) k rî (2), Mursi kîrî (2), Me'en kîrî (2), Kwegu Ģó (3), Majang k÷yt  (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 373. Quoted as sg. Ƶt÷-n, pl. Ƶt÷ in [Stirtz 2001: 11]; as sg. ƵtƵ-n, pl. ƵtƵᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 373. Quoted as sg. ÷t ÷-  ~ ÷t ÷-n, pl. ÷t ÷ in [Odden 1983: 171, 172]; as sg. ot o-n, pl. ot o 'horn, tusk' in 

[Driberg 1931: 175]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 373. 

M urle:  Yigezu 2001: 373. Quoted as sg. Rt -Rn, pl. tR  Rin [Lyth 1971: 46]; as R t -Rn in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 373. Quoted as sg. -n, pl. - ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 373. Quoted as sg. k r , pl. k r ï-nç in [Last & Lucassen 1998: 430]; as k r , pl. k r -nƊ in [Abbink 1993: 52]. 

Cf. Tirma kere in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 373. Quoted as k r  in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as k r î in [Bender 1971: 265]. Absent from Turton et al.'s 

dictionary.  

Me'en:  Yigezu 2001: 373. Quoted as ker a {cèrǧa} in [Ricci 1971: 292]; as k ᴦr e in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 373. Quoted as Ģïó in [Hieda 1991: 14]; as Ģe in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 373. Quoted as koyte in [Cerulli 1948: 156]. Cf. kulbe 'horn' in [Bender 1983: 125]. 

 

42. I 

Narim æ-n - t æ (1), Didinga ǖ=ç-n- t æ (1), Tennet æ-n- t æ (1), Murle æ-n- t æ (1), Baale æ-n-

dç (1), Suri (Chai) æ- î (1), Mursi ç- î (1), Me'en æ- ó (1), Kwegu ç-n (1), Majang -t (1).  

 
References and notes: 
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Narim:  Yigezu 2001: 374. This is actually the accusative form, quoted as Ɗ-n-ïtæ in [Stirtz 2011: 86]; cf. subject n=Ɗ 'I' ibid.  

Didinga:  Yigezu 2001: 374. Absolutive (independent) form. Cf. the more detailed paradigmatic information in [Odden 1983: 167, 

169]: absolutive ǖ=æ-n- tæ, subject n=æ-n-æ, object form -æ-n- . Quoted as "independent" form ǖ=a-n-eta ~ n=a-n-a, object form -ani in 

[Driberg 1931: 142-143]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 374. Absolutive (independent) form. 

Murle:  Yigezu 2001: 374. This is actually the accusative form. Cf. the paradigmatic information in [Lyth Gr. 1971: 16-17]: nominative 

n=ana ~ n=a, accusative a-n-eta. Quoted as a-n-et in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 374. Quoted as Ɗ-n-dç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 299]. Absolutive (independent) form. Cf. also the 

postverbal (nominative) independent form: n=Ɗ-nç [ibid., p. 300]. Cf. Zilmamu: a-n-eta [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 374. Quoted as æ- î (preverbal subject / object form), with an additional postverbal subject variant ç- ø in 

[Last & Lucassen 1998: 396]; as Ɗ- Ƣ in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma a- i in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 374. Quoted as a- i in [Turton et al. 2008: 25]; as ᴚçi-nî in [Siebert & Caudwell 2002: 19]. In [Turton & Bender 

1976: 540], the prepositional subject form is a- Ą, the postpositional emphatic form is a- oi. 

Me'en:  Yigezu 2001: 374. Quoted as æ- ò in [Will 1993: 67]; as a-ni ~ a- i in [Will 1989: 130]; as a- i in [Ricci 1971: 140] and in [Bender 

1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 374. Quoted as æ-n in [Hieda 1991: 54]; as a-n in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 374. Quoted as ᴦt ~ et ~ eti  in [Bender 1983: 128]; as et ~ eti  in [Cerulli 1948: 137]. This is the phrase-initial 

form; the non-initial form is =a-k ~ =a-k-a [Bender 1983: 128]. 

 

43. KILL 

Narim r w-  (1), Didinga rþᴫ-ø (1), Tennet r k (1), Murle r k (1), Baale kçĳ-  (2), Suri 

(Chai) æ (3) / nƢs (4), Mursi  (3), Me'en ᴚón-æ (4) / nòs (4), Kwegu róĢ-bç (5) / =nóĢ- 

(4), Majang ÷k÷t-ÿk (6).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 374. Quoted as ruw- ~ (u)ruk- in [Stirtz 2011: 42]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 374. Quoted as =ruk- in [Odden 1983: 154]; as ruk (1st p. sg. pres. ka=ruk-i) in [Driberg 1931: 161]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 374. Quoted as ÿ=rÿᴫ '(he) killed' in [Randal 1998: 241] (same form is also quoted as 'he beat' in [Randal 1998: 

244], implying polysemy).  

Murle:  Yigezu 2001: 374. Also kççk id. [ibid.]. Quoted as ruk, with polysemy: 'to hit / beat / hammer / kill / pay', in [Lyth 1971: 49]. 

Cf. kǕt  φ'kill' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 374; Yigezu & Dimmendaal 1998: 314. Cf. Zilmamu: ruk-uĢi 'kill' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 374. Quoted as kᵫç=tdƊ 'to kill, murder' in [Abbink 1993: 52]. Cf. also Ɩt, with polysemy: 'to finish / to 

kill' [Last & Lucassen 1998: 428]; Ɩy (impf. stem) / Ɩ (perf. stem), with polysemy: 'to kill / to shoot' i n [Last & Lucassen 1998: 383, 

428]. Cf. Tirma aga kere 'to kill' in [Bender 1971: 265] (the first component = Chai çkçᴚ 'to hit' [Abbink 1993: 45], etc.).Last & 

Lucassen 1998: 431. Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 374. Quoted as tᴿa in [Turton et al. 2008: 163]; as t dæ in [Bender 1971: 265]. In [Siebert & Caudwell 2002: 19], 

the meaning 'kill' is glossed as dçgæ = aga 'hit, strike, fall, stop' in [Turton et al. 2008: 52]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 374. Quoted as in- ~ hin- in [Bender 1971: 266].Will 1993: 66. Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 

2001]. Quoted as nisi-day {nìsiday} 'to kill' or as nisa-boy {nisàboy} 'to murder' in [Ricci 1971: 366]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 374. Differently in [Bender 1971: 266]: yómtþ 'kill'.Hieda 1991: 17. The exact quoted form is æ=nóĢ-òyæ (1st p. sg. 

perf.). Not listed in Yigezu 2001. 

Majang:  Yigezu 2001: 374. Quoted as okut (imperative, past tense), okut-i t (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as bokut in [Cerulli 

1948: 153]. 
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44. KNEE 

Narim k ĳ  (1), Didinga k ĳ  (1), Tennet ĳ  (1), Murle k ĳ  (1), Baale kþndò (1), 

Suri (Chai) kƵm -ó (2), Mursi k÷m -óᴚ (2), Me'en k mï-Ə (2), Kwegu kÿæmó-n (2), Majang 

k÷rǖç-n (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 374. Quoted as sg. kǉĳǉǖ, pl. kǉĳǉǖ-tƢ ᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 374. Quoted as sg. x , pl. xÿĳþǖ-tò in [Odden 1983: 172]; as hùĳoǖ, pl. hùĳoǖ-ti  in [Driberg 1931: 166]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 374. 

Murle:  Yigezu 2001: 374. Quoted as kᴿĳᴿǖ in [Bender 1971: 280]. Cf. also lᴦkᴦ, pl. lᴦkᴦ-ᴦ 'knee' [Lyth 1971: 30]. 

Baale: Yigezu 2001: 374. Quoted as sg. kǉnd-ó, pl. kǉnd-Ɩn in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: kuĢuǖ-at [Bender 1971: 

267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 374. Quoted as sg. k m-ó, pl. k m -Ɗ in [Last & Lucassen 1998: 430]; as k mó in [Abbink 1993: 53]. Cf. Tirma 

k mRi in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 374. Quoted as sg. k mR-i, pl. k mR-a in [Turton et al. 2008: 103]; as k m-ò in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as k n-ò 

(sic!) in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 374. Quoted as komi-Ə {comìč} in [Ricci 1971: 277]; as komᴦ-  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 374. Quoted as sg. kþæmòn, pl. kþæmòn-æn in [Hieda 1991: 6]; as kᵫamᴦ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 374. 

 

45. KNOW 

Narim ç (1), Didinga ᴪæç (1), Tennet ç (1), Murle ç (1), Baale gçw-  (1), Suri (Chai) 

=gƊ (1), Mursi tç=gç (1), Me'en tç=kæ (1), Kwegu ᴚóbæ-bç (2), Majang ògòr-òk (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 375. Quoted as k=Ɗgç in [Tucker 1951: 114] (probably 1st p. sg. form). 

Didinga:  Yigezu 2001: 375. Quoted as ga (1st p. pres. ka=ga) 'to know, be accustomed to' in [Driberg 1931: 159]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 375. 

Murle:  Yigezu 2001: 375. Quoted as ga (3rd p. sg. a=ga) in [Lyth 1971: 18]; as k=ægƊ in [Tucker 1951: 114]; as k=aga in [Bender 1971: 

280]. 

Baale: Yigezu 2001: 375. Quoted as gçw-  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: ko=gae 'know' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 375. This seems to be the perfective stem. Quoted as tç=gç in [Abbink 1993: 61]. For the imperfective 

variant, cf. gƊy in [Last & Lucassen 1998: 428]. Cf. Tirma ga- i in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 375. Quoted as ga-n  R(probably the imperfective stem) / ta=ka (probably the perfective stem) in [Turton et al. 

2008: 68, 158]; as tç=kç in [Bender 1971: 265]; as gç-i s÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 19]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 375. Cf. gæy 'know' in [Will 1993: 67]; gay-day {gàyday} 'know' in [Ricci 1971: 338]; ta=k- in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 375. Quoted as æ=òbç-òyæ (1st p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 45]; as ò=bd -óæ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 375. Quoted as igir  (imperative, past tense), igir -an (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as igir  in [Cerulli 

1948: 154]. 

 

46. LEAF 

Narim l ÷-ᴫòt (1), Didinga l -ònòt (1), Tennet v r ÷-Ə (2), Murle øløyó-t÷t (1), Baale 
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æl øg-ønó (1), Suri (Chai) Ɗl Ƶg-ó (1), Mursi çl÷g-ó (1), Me'en sæl-îƏ (3), Kwegu k ækótn 

(4), Majang póǖ÷-n (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 375. Formally, this is a singulative formation from 'bark' q.v.  

Didinga:  Yigezu 2001: 375. Quoted as sg. bolog-init , pl. bol ok 'leaf, husk, skin, shell' in [Driberg 1931: 163]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 375. 

Murle:  Yigezu 2001: 375. Formally, a singulative formation from 'bark' q.v., or a compound formation with ó-t æt 'ear' q.v. (literally 

'bark-ear'). Cf. in [Lyth 1971: 7]: sg. bR lo-itot, pl. bR l -Rk 'leaf, bark, scale of fish'. In [Bender 1971: 280], the meaning 'leaf' is rendered 

simply as i-ta t 'ear'. 

Baale: Yigezu 2001: 375. Quoted as sg. Ɗl øg-ønó, pl. bƊl g-ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: aten 'leaf' [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 375. Quoted as sg. çl÷g-ó, pl. çl÷g-ç in [Last & Lucassen 1998: 427]; as çlƵgƢ in [Abbink 1993: 42]. Cf. 

Tirma ælþwó in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 375. Quoted as sg. al og-i, pl. al og-a in [Turton et al. 2008: 33]; as çl-i in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as 

æløg-ò in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 375. Quoted as sal-e  in [Will 1989: 144]; as sal-a {sàla} in [Ricci 1971: 381]; as salᴦ-  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 375. Quoted as kçgîtîǖ in [Hieda 1991: 12]; as k ækÿt÷ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 375. Quoted as sg. piǖo-n, pl. piǖo-k in [Bender 1983: 124]. 

 

47. LIE 

Narim =÷ǖ- # (1), Murle oǖ ~ oǖ-ᴿǖ # (1), Kwegu ÿǖ- (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Tucker 1951: 114. The actual quoted form is k=÷ǖ-ó (1st p. sg.) in the dynamic meaning 'to lie down'. In [Yigezu 2001: 375], the 

same meaning is correlated with the idiomatic expression tæǖþ l÷t æ 'to lie down', where the fir st component = t -þ 'to sleep' q.v. 

Didinga:  Not attested properly. In [Yigezu 2001: 375], the dynamic meaning 'to lie down' is glossed as the idiomatic expression tæǖþ 

løt æ (where, as in Narim, the first component = t -þ 'to sleep' q.v.). 

Tennet:  Not attested. Cf. tæǖþ 'to lie down' [Yigezu 2001: 375]. 

Murle:  Lyth 1971: 45. Meaning glossed as 'to lie down, sleep'. In [Yigezu 2001: 375], the meaning 'to lie down' is glossed as tçǖÿ løt æ 

= tǕǖu ' to lie down' in [Lyth 1971: 51]. Cf. also k=ƊtƊǖĀ 'to lie down' in [Tucker 1951: 114]. 

Baale: Not attested properly. Cf. køǖ ò 'to lie down' [Yigezu 2001: 375]. 

Suri (Chai):  Not attested properly. Cf. ƢgƢǖï 'to lie down' [Yigezu 2001: 375]. 

Mursi:  Not attested properly. Cf. tÿ çy 'to lie down' [Yigezu  2001: 375]. 

Me'en:  Not attested properly. Cf. tÿǖ-÷ 'to lie down' [Yigezu 2001: 375] (= 'sleep' q.v.), quoted as tuǖo-boy {tungòboy} 'to lie' in [Ricci 

1971: 410]. 

Kwegu:  Hieda 1991: 31. The exact quoted form is 1st p. sg. aorist æ=ÿǖ-òyæ 'to lie down, s leep'; cf. also æ=ÿǖ-òyæ kænògî 'to lie on one's 

back', æ=ÿǖ-òyæ rÿçt÷k 'to sleep' [ibid.]. Cf. ÿǖ-bæ 'to lie down' [Yigezu 2001: 375]. It seems like the basic verb for the meanings 'to lie' 

and 'to sleep' is the same, but it can be modified with differe nt complements for semantic specification. 

Majang:  Not attested properly. Cf. ækæ 'to lie down' [Yigezu 2001: 376]. 

 

48. LIVER 

Narim  (1), Didinga  (1), Tennet  (1), Murle  (1), Baale  (1), Suri (Chai) tƊr ç 



40 

 

(2), Mursi tçrç (2), Me'en tæræ (2), Kwegu n÷h-÷ (1), Majang æy (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 376. Quoted as óø in [Stirtz 2011: 17]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 376. Quoted as , pl. - t  in [Odden 1983: 172]; as ù, pl. w-eta in [Driberg 1931: 174]. Additional ly, cf. 

kþl 'liver' in [Odden 1983: 172], an odd synonym that is not confirmed by any additional data sources.  

Tennet:  Yigezu 2001: 376. 

Murle:  Yigezu 2001: 376. Quoted as ,R pl. -Rtit  in [Lyth 1971: 40]; as ny  Rin [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 376. Quoted as ø in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: nyoye-ti  'liver' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. tçrç, pl. tær ç- Ƣnç ~ tær -ïnç in [Last & Lucassen 1998: 433]; as tçrçᴚ in [Abbink 1993: 61]. 

Cf. Tirma mani 'liver' in [Bender 1971: 265] (the Chai word for 'liver' corresponds to Bender's Tirma equivalent for 'heart' q.v.).  

Mursi:  Yigezu 2001: 376. Quoted as tara in [Turton et al. 2008: 159]; as t ræ in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as tær æ in [Bender 1971: 

265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 376. The word is listed as tara {tarà} 'intestines' in [Ricci 1971: 411]. Quoted as tara 'liver' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. nøh-÷, pl. nøh-æn in [Hieda 1991: 7]; as n h  in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 376. Quoted as ay 'internal organ' (sic!) in [Bender 1983: 117]. 

 

49. LONG 

Narim wÿn (1), Didinga wþÿn (1), Tennet wÿn (1), Murle wÿn (1), Baale wþn-ï (1), Suri 

(Chai) rƊm Ɗ-yó (2), Mursi ræm æ-yó (2), Me'en ræmæ-tþ (2), Kwegu ræómò (2), Majang îø-

ǖ (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 376. Quoted as wǉn in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. un, pl. u-tik 'tall, high' in [Driberg 1931: 179] (same word, although the meaning 'long' is 

not included).  

Tennet:  Yigezu 2001: 376. 

Murle:  Yigezu 2001: 376. Quoted as wun, pl. wun-tik 'long, high, tall, deep' in [Lyth 1971: 59]; as w n in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 376. Quoted as ç=ǉn-ï 'long, high' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: un-o [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 376. Quoted as ræm æ-ó in [Last & Lucassen 1998: 432]; as rçmæ-y in [Abbink 1993: 59]. Cf. Tirma r ama-ti  in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 376. Quoted as ræmç-i in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as rama-i 'tall' in [Turton et al. 2008: 141]; as r mæ-i 'long' 

in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. rama-tu, pl. rama-tu-da in [Will 1989: 137]; as rama-tu {ràmatu} 'high, long, gigantic' in [Ricci 

1971: 376]; as rama-tu 'long' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 376. Quoted as lç òmò in [Hieda 1991: 52]. Cf. r n-t÷ 'long' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 376. Quoted as e o- 'be long' in [Bender 1983: 120]. 

 

50. LOUSE 

Narim ò -t ÷t (1), Didinga òæ-t òt (1), Tennet ó -ƏøƏ (1), Murle ò ò-t æt (1), Baale ç-ĳò 

(1), Suri (Chai) ÿ ø-ó (1), Mursi ÿ -yô (1), Me'en ònƏ÷-Ə (1), Kwegu óntï (1), Majang tó-

ǖ (1).  
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References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 376. 

Didinga:  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. - , pl.  in [Odden 1983: 170]; as i a (sg. and pl.) in [Driberg 1931: 166] ("both vowels 

low -toned" acc. to the latter source). 

Tennet:  Yigezu 2001: 376. 

Murle:  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. i i-ta t, pl. i  in [Lyth 1971: 22]. Cf. also sg. kerir-o , pl. kerir-i 'louse (of dogs etc.)' in [Lyth 

1971: 26]. Not clear how this word relates to r yRe-  'louse' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. ç- , pl. ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: enya [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. ÿ ø-ó, pl. ÿ ø in [Last & Lucassen 1998: 434]; as sg. ÿnÿ-y, pl. ÿn in [Abbink 1993: 

62]. Cf. Tirma u u in [Bender 1971: 265] (this form is clearly of Omotic origin). 

Mursi:  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. u o-i, pl. u  R 'flea' (sic!) in [Turton et al. 2008: 172]; as ᴚÿnîi 'louse' in [Siebert & Caudwell 

2002: 20]; as ÿ ÷-i in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 376. Quoted as un o-  in [Bender 1971: 266]. Cf. ƏunƏo {čunčò} 'louse' in [Ricci 1971: 308]; despite some phonetic 

similarity, this seems to be a rather recent borrowing from an Omotic source.  

Kwegu:  Yigezu 2001: 376. Quoted as óntø in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 376. Quoted as sg. ǖᴦti -n, pl. ǖᴦti  in [Bender 1983: 124]. 

 

51. MAN  

Narim ït (1), Didinga ït (1), Tennet ït (1), Murle ït (1), Baale ï (1), Suri (Chai) hóró (2), 

Mursi hóró (2), Me'en m  (3), Kwegu wþr (4), Majang ᴚòòt (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 377. Same word as 'person' q.v., but cf. also mæ  'male' [ibid.]. Quoted as sg. ït-Ƣ, pl. Ɩt-æ 'man' in [Stirtz 2011: 

86]; as sg. t, pl. Ɩt-Ɗᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 377. Same word as 'person' q.v., but cf. also mæƏ 'male' [ibid.]. Quoted as ᴦt, pl. et-a 'man, person' in [Driberg 

1931: 165]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 377. Same word as 'person' q.v., but cf. also mæƏ æ 'male' [ibid.]. Quoted as ït-ò (nominative) in [Randal 1998: 

237]. 

Murle:  Yigezu 2001: 377. Same word as 'person' q.v., but cf. also mçƏ 'male' [ibid.]. In [Lyth 1971: 18], the compound form et- i-ma i 

'man (vir )' (literally = 'person -male') is quoted. 

Baale: Yigezu 2001: 377. Same word as 'person' q.v., but cf. also mæó 'male' [ibid.]. Quoted as sg. ï, pl. Ɩ-ĳç 'man, husband' in 

[Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 377. Quoted as hóró, pl. hòr-÷ 'person, man' in [Last & Lucassen 1998: 429]; as hóró 'man, husband' in [Abbink 

1993: 49]. Cf. also mæó 'male' [Last & Lucassen 1998: 431]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 377. Cf. the compound expression hir-a-ma 'man (male person)' in [Turton et al. 2008: 79]. In [Bender 1971: 265], 

'man' is glossed as mæ-ò 'male'. 

Me'en:  Yigezu 2001: 377. Cf. mæƏó 'male' [ibid.], quoted as maƏi {màči} 'man, male, masculine' in [Ricci 1971: 353] and as Tishena 

mç , Bodi mç 'husband' in [Will 1991: 109]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 377. Cf. ÿmÿ 'male' [ibid.], quoted as þmþ 'man, male' in [Hieda 1991: 16]. 

Majang:  Yigezu 2001: 377. Same word as 'person' q.v. Cf. also m÷y 'male' [Yigezu 2001: 377], quoted as moi in [Bender 1983: 115]. 

 

52. MANY  

Narim m l  (1), Didinga m l -k (1), Tennet m l  (1), Murle m l  (1), Baale mîlï (1), Suri 
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(Chai) mƖró (1), Mursi mîró (1), Me'en mîró (1), Kwegu þwçnþ (2), Majang kæǖ (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 377. Quoted as m lƢ in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 377. Quoted as mᴦli -k 'many, numerous' in [Driberg 1931: 179]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 377. Quoted as m l  in [Randal 1998: 233]. 

Murle:  Yigezu 2001: 377. Quoted as mᴦlᴦ ~ mel-ik 'many, much, enough' in [Lyth 1971: 35]; as m l  in [Tucker 1951: 113]; as mᴦle  in 

[Bender 1971: 280]. Cf. also li ti  'to be many' (intr.) in [Lyth 1971: 31]. 

Baale: Yigezu 2001: 377. Quoted as ç=mƖlï in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: mĄl-ti  'many' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 377. Quoted as m r  ~ m r  in [Last & Lucassen 1998: 404, 431]; as m rƢ in [Abbink 1993: 56]. Cf. Tirma meri  

in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 377. Quoted as meri in [Turton et al. 2008: 120]; as m rò in [Bender 1971: 265]. Differently in [Siebert & Caudwell 

2002: 19]: ᴚç=rò 'many'. 

Me'en:  Yigezu 2001: 377. Quoted as verb m r 'be much' in [Will  1993: 73]; as adjective mᴦri  in [Will 1989: 138]; as adjective meri {mèri} 

in [Ricci 1971: 362]; as mᴦri  'many' in [Bender 1971: 266]. Cf. also fas {fàs} 'many' in [Ricci 1971: 322], not confirmed in outside 

sources. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 377. Quoted as ÿæn÷ in [Hieda 1991: 46]. Differently in [Bender 1971: 266]: h k -tþ 'many'. 

Majang:  Yigezu 2001: 377. Quoted as oka in [Bender 1983: 147]; as pwoqa in [Cerulli 1948: 158]. Cf. also the quantifier ᴦt 'very, 

much' in [Bender 1983: 127] (e.g. kewe ᴦt 'much sand'). 

 

53. MEAT 

Narim k=òòǖ (1), Didinga óóǖ (1), Tennet ò òǖ (1), Murle óòǖ (1), Baale îóǖ (1), Suri 

(Chai) çyþ (2), Mursi æƏÿk (2), Me'en çƏþk (2), Kwegu ᴚçrþǖ (3), Majang tçr (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 377. Quoted as Ƣ Ƣǖ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 377. Quoted as ò òǖ, pl. òdòǖ-wç in [Odden 1983: 149, 171]; as idiǖ, pl. idiǖ-wa in [Driberg 1931: 166]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 377. Quoted as óóǖ in [Randal 1998: 230]. 

Murle:  Yigezu 2001: 377. Quoted as idiǖ, pl. idi 'meat, muscle' in [Lyth 1971: 21]; as óòǖ in [Tucker 1951: 111]; as idiǖ in [Bender 1971: 

280]. 

Baale: Yigezu 2001: 377. Quoted as Ɩóǖ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: Ądiǖ [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 377. Quoted as æyþ, pl. æyþ-ïnç in [Last & Lucassen 1998: 426]; as çyǉ in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma ayu in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 377. Quoted as a uk in [Turton et al. 2008: 22]; as ᴚçƏ÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 20]; as æ þk in [Bender 1971: 

265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 377. Quoted as ç þk in [Will 1993: 77]; as aƏuk {aččùc} in [Ricci 1971: 210]; as a uk in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 377. Quoted as çrþǖ in [Hieda 1991: 18]; as rþǖ in [Bender 1971: 266]. 

Majang: Yigezu 2001: 377. Quoted as ta r in [Cerulli 1948: 159]. 

 

54. MOON 

Narim l -k (1), Didinga l -k (1), Tennet îl÷-k (1), Murle ïl÷-k (1), Baale l  (1), 

Suri (Chai) tçgó (2), Mursi tçgó (2), Me'en tçᴚó-s (2), Kwegu tógî-Ģ (2), Majang y -n (3).  
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References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 378. Quoted as Ɩl÷-k in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. l -k, pl. l -  in [Odden 1983: 173]; as sg. i lo-k, pl. i log-i in [Driberg 1931: 174]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 378. 

Murle:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. elo-k, pl. ᴦlo-wᴦ in [Lyth 1971: 40], with polysemy: 'moon / yolk (of egg)'; as nyel -Rk in 

[Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. l , pl. l -g  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: nyilu-k [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. tçgó, pl. tçgó-sïnç in [Last & Lucassen 1998: 433]; as tçgò in [Abbink 1993: 61]. Cf. Tirma 

tᴦgi in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. tagi 'moon / month', pl. tai-si a 'moons, months' in [Turton et al. 2008: 157]; as tçgò in [Siebert 

& Caudwell 2002: 20]; as tægò in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. tay-s, pl. tay-s-ena 'month' in [Will 1989: 135]; as tai-s {taìs} 'moon / month' in [Ricci 1971: 395]; 

as Tishena tçó-s vs. Bodi tçᴚó-s 'month' in [Will 1991: 103]; as tai-s in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 378. Quoted as tógî-Ģò in [Hieda 1991: 48]; as tòg î-Ģ in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic tógƢs in [Hied a 1990: 100]. 

Majang:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. eyᴦ-n, pl. ᴦ-ke 'months' in [Bender 1983: 126]; as eye-n in [Cerulli 1948: 152]. 

 

55. MOUNTAIN  

Narim ĳór (1), Didinga mÿr (2), Tennet  (3), Murle  (3), Baale kÿÿl (4), Suri (Chai) 

k l (4), Mursi kÿÿl (4), Me'en l  (5), Kwegu gçk (6), Majang ïdï-n (7).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 378. 

Didinga:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. mÿr, pl. mþr -y÷k in [Odden 1983: 172]; as mur, pl. mur-ðta 'hill, gentle slope' in [Driberg 

1931: 172]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 378. 

Murle:  Yigezu 2001: 378. Probably the same word as  'stone' q.v.; unclear if the phonetic discrepancy actually reflects some 

derivational pattern or is the result of inaccuracy. Quo ted as bᴦ, pl. bi-ᴦn, with polysemy: 'stone / rock / hill / mountain / bowl of 

pipe' in [Lyth 1971: 6]; as beᵭ 'mountain' in [Bender 1971: 280]. Cf. also ĳi r 'hill' in [Lyth 1971: 13].  

Baale: Yigezu 2001: 378. Quoted as k l, pl. k l- ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: gul eni [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. kÿtÿl, pl. kþt þl-þ in [Last & Lucassen 1998: 430]; as kǉt ǉl in [Abbink 1993: 54]. Cf. 

Tirma kutĄlo in [Bender 1971: 265]. Cf. also kîï 'hill' in [Last & Lucassen 1998: 430]; ǉm 'hill' in [Abbink 1993: 47]; g sƊy 'mountains, 

highland' in [Abbink 1993: 48].  

Mursi:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. kut ul, pl. kut ul-o 'mountain, hill' in [Turton et al. 2008: 107]; as kþt l-æ in [Siebert & Caudwell 

2002: 20]; as kþtþn in [Bender 1971: 265]. Cf. um 'hill' in [Turton et al. 2008: 58]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 378. Quoted as eleᴚ in [Bender 1971: 266]; as îlï in [Will 1993: 76]; in [Will 1991: 110], the Bodi meaning of the 

term is given as 'highland', and the Tishena meaning is given as 'on the mountain'. Cf. also raki-Ə {racìč} 'elevation, hill, mountain', 

var. rake-Ə {racéč} 'summit' in [Ricci 1971: 375]. Cf. also Tishena kþĳÿmï-  'hill' vs. Bodi kòrkóró 'hill' in [Will 1991: 109].  

Kwegu:  Yigezu 2001: 378; Hieda 1991: 50. Cf. also ÿ÷nþ 'hill' [Hieda 1991: 50]. Differently in [Bender 1971: 266]: kþrÿg 'mountain'.  

Majang:  Yigezu 2001: 378. 

 

56. MOUTH 

Narim k= t -k (1), Didinga t -k (1), Tennet t -k (1), Murle t -k (1), Baale  (1), 
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Suri (Chai) tǉg-ø (1), Mursi tǉg-ø (1), Me'en tÿk (1), Kwegu tøk (1), Majang çtø (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. k=ǉtǉ-k-ƖtƢᴚ, pl. k=ǉtǉ-k in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. t -k, pl. þtþ-g-îtò in [Odden 1983: 172]; as sg. oto-k, pl. u tu-g- ðti  'mouth, lip' in [Driberg 

1931: 175]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 378. 

Murle:  Yigezu 2001: 378. Quoted as oto-k, pl. tu-g-eti, with polysemy: 'mouth / entrance / message / language' in [Lyth 1971: 46]; as 

tR -Rk in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. , pl. ǉĳǉ-g-Ɩĳó in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu utu-k in [Bender 1971: 

267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. tþg-÷, pl. tþg-ó, with polysemy: 'mouth / language ' in [Last & Lucassen 1998: 433]; as tǉg-

Ƶ 'language, mouth, lips' in [Abbink 1993: 62]. Cf. Tirma tug-o  'mouth' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. tug-o 'mouth, language', pl. tug-i in [Turton et al. 2008: 165]; as tÿp÷ (with a n obvious typo) in 

[Siebert & Caudwell 2002: 20]; as tþg-÷ in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 378. Quoted as tþk in [Will 1993: 66]; as tuk {tùc} 'mouth, lip, jaw' in [Ricci 1971: 398] (cf. also tuk-a {tùca} 'beak' 

[ibid.]); as tuk in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. t÷k, pl. t÷g-æn in [Hieda 1991: 5]; as t kR in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic tƵk [Hieda 1990: 

99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 378; Bender 1983: 115. Plural: atu-n [Bender 1983: 126]. Quoted as atu  in [Cerulli 1948: 152]. 

 

57. NAME 

Narim ĳæræ (1), Didinga ĳçræ (1), Tennet ĳær (1), Murle zçr (1), Baale særç (1), Suri (Chai) 

sçrƊ (1), Mursi sçrç (1), Me'en sîl æ (1), Kwegu røǖ (2), Majang tóróyç (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 379. Quoted as ĳçrƊᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ĳær, pl. r -y÷k in [Odden 1983: 172]; as ĳar in [Driberg 1931: 165]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 379. 

Murle:  Yigezu 2001: 379. Quoted as ĳar in [Lyth 1971: 13] and in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 379. Quoted as sƊrç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 379. Quoted as sçrç in [Last & Lucassen 1998: 432]; as sçræᴚ in [Abbink 1993: 59]. Cf. Tirma sara in [Bender 

1971: 265]. 

Mur si: Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. sara, pl. sara- in in [Turton et al. 2008: 147]; as s r-æ in [Siebert & Caudwell 2002: 20]; as sçrç in 

[Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 379. Differently in [Will 1989: 135]: sg. rᴿǖ-o, pl. rᴿǖ-i, as well as in [Ricci 1971: 377]: roǖa {rònga}, and in [Bender 

1971: 266]: rᴿǖi. Quoted as Tishena sg. r -æ, pl. r -ò vs. Bodi sg. r - , pl. r -ænç in [Will 1991: 98]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 379. Quoted as r÷ǖ in [Hieda 1991: 39]. Differently in [Bender 1971: 266]: særyç 'name'. 

Majang:  Yigezu 2001: 379. Quoted as tiriya  in [Bender 1983: 117]. 

 

58. NECK 

Narim òç (1), Didinga òç (1), Tennet óæ (1), Murle óæ (1), Baale óç (1), Suri (Chai) ǖø 

(2), Mursi ǖø (2), Me'en k Ƶrøǖ (3), Kwegu kørøǖ (3), Majang  (2).  
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References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 379. Quoted as Ƣ Ɗ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. i a, pl. i a-ti  'nape of neck, hood of snake' in [Driberg 1931: 166]. Cf. sg. tòç, pl. t -òd  

'neck' in [Odden 1983: 172]: this strange word is not confirmed in alternate sources or through external comparison. Possibly a 

misprint, with an "extra" t instead of the required òç? 

Tennet:  Yigezu 2001: 379. 

Murle:  Yigezu 2001: 379. Quoted as i a, pl. i Ǖ-ti  in [Lyth 1971: 22]; as inya in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. óç, pl. ó Ɗ-ĳó in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: onyi [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ǖ÷, pl. ǖ÷- ònç in [Last & Lucassen 1998: 432]; as ǖƵ in [Abbink 1993: 57]. Cf. Tirma ǖᴿᴚ in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ǖo, pl. ǖo-Əin in [Turton et al. 2008: 130]; as ǖ in [Bender 1971: 265]. Cf. w  'neck, nape of 

neck' in [Siebert & Caudwell 2002: 20] (the same word, but with the subdialectal development *ǖU > wU). 

Me'en:  Yigezu 2001: 379. Quoted as k ÷røǖ in [Will 1993: 70]; as koron {coròn} 'throat, larynx, esophagus', koro  {coròñ} 'neck' in [Ricci 

1971: 293-294] (these two forms are probably variants of the same word, inaccurately split from each other); as kor ᴿǖ 'neck' in 

[Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 379. In [Hieda 1991: 5], this word is glossed as kørþǖ 'throat', whereas the meaning 'neck' is correlated with the 

word b÷l-þ (pl. b÷l-æn). It is possible that Kwegu, like many other languages, distinguishes between 'front part of neck, throat' and 

'back part of neck, nape', but we would have to wait for a more detailed dictionary to ascertain that. In [Bender 1971: 266], the 

meaning 'neck' is glossed as b lþ. 

Majang:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ǖ -R ,R pl. ǖ -Re ~ ǖ -R -Rkir in [Bender 1983: 126]; as ǖo e in [Cerulli 1948: 157]. 

 

59. NEW 

Narim r (1), Didinga ǖïÿ (-1), Tennet ǖî þ-k (-1), Murle Əlç-k (2), Baale çdós (-1), Suri 

(Chai) ç=ƏƊgó (3), Mursi ç=ƏƊgó (3), Me'en Əæᴚó (3), Kwegu gçyæló (4), Majang n=t n (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 379. Differently in [Tucker 1951: 113]: ǖƊç bþn Ɗ (idiomatic expression, probably meaning 'not (yet) good', cf. 

'good'). 

Didinga:  Yigezu 2001: 379. Quoted as ǖe u-k, pl. ǖe u-k-wa in [Driberg 1931: 179]. The word is most likely a Nilotic borrowing (cf. 

Proto-Lotuko -Maa *ǖe uk 'new'). 

Tennet:  Yigezu 2001: 379. The word is most likely a Nilotic borrowing (cf. Proto -Lotuko -Maa *ǖe uk 'new'). 

Murle:  Yigezu 2001: 379. Quoted as ola-i, pl. ola-ik in [Lyth 1971: 11]; as ᴿla-k in [Bender 1971: 280]. Same word as 'green' q.v. 

Baale: Yigezu 2001: 379. Quoted as çƊdós in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Transparent borrowing from Ethiosemitic (Amharic 

addis, etc.). 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 379. Quoted as æg-ó, with polysemy: 'greenish / bluish / new' in [Last & Lucassen 1998: 427]; as ƊgƢ 'new, 

fresh, wet' in [A bbink 1993: 44]. Cf. Tirma ag-a 'new' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 379. In [Siebert & Caudwell 2002: 20], 'new' is listed as ᴚæd s ò (an Ethiosemitic borrowing). In [Bender 1971: 

265], the word 'new' is glossed as ǖæǖæ= çgò, which most lik ely means 'not new' (see notes on 'not'). 

Me'en:  Yigezu 2001: 379. Quoted as çkò in [Will 1993: 63]; as aᴚi in [Bender 1971: 266]. Cf. 'green'. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 379. Probably quoted as hælò, pl. hæl-æn in [Hieda 1991: 53], although this could also be a different word. 

Totally different equivalent in [Bender 1971: 266]: kænòkÿlæ. 

Majang:  Yigezu 2001: 379. Possibly related to t n 'child' [Yigezu 2001: 362], particularly since Bender glosses the word t nR as 'child; 

new' [Bender 1983: 115] (however, only to n 'son' is glossed in [Cerulli 1948: 159]). 
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60. NIGHT 

Narim l -òn (1), Didinga l-òn (1), Tennet l-òn (1), Murle çl-òn (1), Baale æló (1), 

Suri (Chai) l -ò (1), Mursi l  (1), Me'en bær (1), Kwegu mókór (2), Majang kçy (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 379. Quoted as Ɗl in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. bçl- n, pl. b lò-÷k in [Odden 1983: 172]; as sg. bal-in, pl. bal-ok in [Driberg 1931: 163]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 379. 

Murle:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. bal, pl. bal-in-ok in [Lyth 1971: 4]; as al-i n in [Bender 1971: 280]. Cf. also Ǖt, pl. Ǖt-in-ok 

'night' in [Lyth 1971: 23]. 

Baale: Yigezu 2001: 379. Cf. Zilmamu: bal-n [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 379. Differently in [Last & Lucassen 1998: 426]: bærø 'night', confirmed in [Abbink 1993: 42] as bçr  id. 

Mursi:  Yigezu 2001: 379. Cf. the adverbial form barR  'at night' [Turton et al. 2008: 28]; the same form is simply glossed as bærø 'night' 

in [Bender 1971: 265]. Cf. çin÷ 'night' in [Siebert & Caudwell 2002: 20]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 379. Quoted as bçr in [Will 1993: 76]; as bar-keǖᴚ in [Bender 1971: 266]. In [Ricci 1971: 319], the word fa-Ə {fàč} is 

glossed as 'evening, night' (cf. also faƏ-i 'twilight',  faƏi-day 'to be night'). The word bara {bàra}, corresponding to Yigezu's and Will's 

bar, is glossed as 'dawn' [Ricci 1971: 249], or, with a long vowel, is also quoted as bara {baàra} 'morning' [Ricci 1971: 241]. This is 

probably a dialectal difference. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 379. Quoted as mókòr in [Hieda 1991: 51]; as òkórò in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 379. Quoted as kay, pl. kay-etun in [Bender 1983: 126]. 

 

61. NOSE 

Narim -Ə (1), Didinga ÿǖǖï-Ə (1), Tennet -Ə (1), Murle -Ə (1), Baale þǖï (1), Suri 

(Chai) gòr÷ǖ (2), Mursi gƢrƵǖ (2), Me'en gór÷ǖ (2), Kwegu þrþǖ (2), Majang -n (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ǉǖwð- , pl. þǖwƖ-tƢᴚ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. - , pl.  in [Odden 1983: 170]; as sg. uǖe- , pl. uǖw e in [Driberg 1931: 178]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 379. 

Murle:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. oǖe- , pl. oǖᴦ in [Lyth 1971: 45]; as oǖe-  in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ǉǖï, pl. ǉǖ Ɩ-ĳó in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: oǖi-  [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 379. Quoted as gór, pl. gƢr -ó 'nose' in [Last & Lucassen 1998: 428]; cf. also the derived form górǖ-çó 

'nostril' [ibid.]. Q uoted as górøǖ in [Abbink 1993: 48]. Cf. Tirma gĄr  Rin [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. giroǖ, pl. giroǖ-i in [Turton et al. 2008: 73]; as g rø in [Siebert & Caudwell 2002: 20]; as gòr  in 

[Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 379. Quoted as giran {giràn} 'nose' in [Ricci 1971: 332]; cf. also girg-eƏ {girgèč} 'nostrils' [ibid.]. Quoted as Tishena 

gór÷ǖ vs. Bodi gór in [Will 1991: 105]; as gir ᴿǖ in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ÿrþǖ, pl. ÿrþǖ-æn in [Hieda 1991: 5]; as ÿrþy in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic gᵭǉÿr÷ in 

[Hieda 1990: 100]. 

Majang:  Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. ᴦǖᴦ-n, pl. ᴦǖᴦ-a ~ ᴦǖᴦ-tun in [Bender 1983: 126]; as eǖe-n in [Cerulli 1948: 152]. 

 

62. NOT 
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Didinga ǖæ (1), Tennet nó ~ n (1) / r  (2), Murle laǖ ~ alaǖ (2), Baale ǖa- (1), Suri 

(Chai) ǖæ (1), Mursi ǖa (1), Me'en =oǖ (1), Kwegu =ken (3) / ma (4), Majang ku= (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Not attested. 

Didinga:  Odden 1983: 159. This is a short negation particle employed for verbs in the past tense, e. g. ǖæ xÿ=tþᴫþrr-÷øwæ "we haven't 

yet cooked", etc.; it is quoted as ǖa and called a marker of the "'not yet' tense" in [Driberg 1931: 146]. In the present tense forms, more 

complex formations are used, but they all seem to be formed from contractions of the same particle ŋàː with preceding stems 

(possibly of an adverbial nature): x l =ǖ "not (present progressive)" [Odden 1983: 162] = kolo=ǖa "negative aorist" [Driberg 1931: 146]; 

x ll -ǖ "won't (incompl.)" [Odden 1983: 162]. Because of this, we postulate the short element ǖæ as the most basic and fundamental 

negative morpheme in Didinga. It is also quite distinct from the prohibitive mæ [Odden 1983: 160]. 

Tennet:  Randal 1998: 248. This is the basic negative particle for perfective clauses. Not attested in [Yigezu: 2001].Randal 1998: 248. 

This is the basic negative particle for imperfective clauses. 

Murle:  Lyth Gr. 1971: 33. Negative adverb, prepositioned to the verb. Cf. also eǖan, a special negative that, according to Lyth, is 

"used with the future tense to give the sense 'not yet' or 'before' and refers to the future" [ibid. ]. 

Baale: Dimmendaal 1998: 70. Described as a "pre-verbal negation marker".  

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 418. 

Mursi:  Turton & Bender 1976: 557. Prepositional verbal particle. The perfective equivalent is ǖa-ni 'not yet'. 

Me'en:  Will 1989: 147. Postpositional verbal affix. In [Ricci 1971: 185-186], the affix is listed as having several variants: the most 

frequent one is simply glossed as =o, with =yo, =on, =yon, and =(y)oǖi completing the picture. The currently most likely analysis is 

that =o is a truncated variant of =oǖ(i), rather than vice versa. 

Kwegu:  Hieda 1998: 368. Postpositional verbal suffix; cf. a=mat=i=ken 'I do not drink', etc.Hieda 1998: 368. This is a special negative 

verb, cf. a=ma-i mat-en 'I do not drink'. The difference between =ken and ma is not discussed in the source; we have to treat both 

morphemes as technical synonyms for the moment. 

Majang:  Unseth 1989: 119. Described as a verb root ("negative verb"), always occupying sentence-initial position. Quoted as ku= ~ 

kwa= in [Cerulli 1 948: 143]. 

 

63. ONE 

Narim øø-ò (1), Didinga k=÷ï-ò (1), Tennet Ə=øî (1), Murle çø-ò (1), Baale ø î (1), Suri 

(Chai) ø-nî (1), Mursi ø-nî (1), Me'en k næǖ (2), Kwegu kóïm (3), Majang ÷m÷-ǖ (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 380. Quoted as =øø-òᴚ in [Tucker 1951: 113] (with an additional relational prefix).  

Didinga:  Yigezu 2001: 380. Quoted as =od-e ~ =od-oi in [Driberg 1931: 179]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 380. 

Murle:  Yigezu 2001: 380. With an additional relational prefix, quoted as =odo-i 'one' in [Lyth Gr. 1971: 14]. Cf. also the verbal stem 

doᴦ 'to be one' in [Lyth 1971: 15]. Quoted as Ɗdǉ-Ƣ ~ =øø-ò in [Tucker 1951: 113]; as adoi in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 380. Quoted as ø Ɩ in [Yigezu & Dim mendaal: 293]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 380. Quoted as ÷nî in [Last & Lucassen 1998: 404]; as ƵnƖ in [Abbink 1993: 46]. Cf. Tirma nRe in [Bender 

1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 380. Quoted as -Rne in [Turton et al. 2008: 57]; as ÷-nî in [Bender 1971: 265]. Cf. b r nî 'one' in [Siebert & 

Caudwell 2002: 20] (a form that is not confirmed in any other sources). Cf. also the alternate form k nR 'one' [Turton et al. 2008: 103]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 380. Quoted as k nR ~ k nR-aǖ in [Will 1989: 139]; as kona {còna} in [Ricci 1971: 155]; as kon-aǖ ~ kᵫon-aǖ in [Bender 

1971: 266]. 
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Kwegu:  Yigezu 2001: 380. Quoted as kóþm in [Hieda 1991: 46]; as kᵭómæn in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic Ɩïm-æn [Hieda 1990: 102]. 

Majang:  Yigezu 2001: 380. Quoted as umu-ǖ in [Cerulli 1948: 151]. 

 

64. PERSON 

Narim ït (1), Didinga ït (1), Tennet ït (1), Murle ït (1), Baale ï (1), Suri (Chai) hóró (2), 

Mursi hóró (2), Me'en hóró (2), Kwegu wþr (3), Majang ᴚòòt (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 380. Plural form: ît æ 'people' [ibid.].  

Didinga:  Yigezu 2001: 380; Odden 1983: 169. Plural form: ïtæ 'people' [ibid.]. Quoted as ᴦt, pl. et-a 'man, person' in [Driberg 1931: 

165]. Same word as 'man' q.v. 

Tennet:  Yigezu 2001: 380. Suppletive plural: l  'people' [ibid.].  

Murle:  Yigezu 2001: 380. Quoted as et 'man, person, husband' in [Lyth 1971: 18], with suppletivism: lR 'people'. Quoted as Ɩt-òᴚ (with 

a different suppletive plural: g rᴚ) 'man' in [Tucker 1951: 111]; as etᵭ 'man' ('person'?) in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 380. Plural form: î-ĳæ 'people' [ibid.]. See notes on 'man' q.v. Cf. Zilmamu: e-t 'man' (= 'person'?) [Bender 1971: 

267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 380. Quoted as hóró, pl. hòr-÷ 'person, man' in [Last & Lucassen 1998: 429]. The word zugo 'man' in Tirma 

[Bender 1971: 266] is really the plural form 'people', cf. Chai zugo 'people' [Abbink 1993: 64]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 380. Suppletive plural: zǉgƵ [ibid.]. Quoted as hiri  'person', suppl. pl. zuo 'people' in [Turton et al. 2008: 79]; as 

h rò 'man' in [Siebert & Caudwell 2002: 20]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 380. Suppletive plural: zþg÷ [ibid.]. This word is also listed as Bodi hórò-t 'husband' in [Will 1991: 109]. 

Differently in [Ricci 1971: 358]: mehen {mehén}, pl. mehen-it  'man (person), Mekan or Tishena'. It is noted that the word is applied to 

local people rather than outsiders, but the source does not list any other lexical equivalents for 'person' (the word hóró, despite 

having reliable external parallels, is not attested). The same word is listed with the meaning 'man' ('person'?) as mᴦᴚn ~ mᴦᴚᴦn in 

[Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 380. Plural: wþr-æn 'people' [ibid.]. Quoted as hþr, pl. hþr-æn in [Hieda 1991: 40]; as hu r 'man' in [Bender 1971: 

266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 380. Same word as 'man' q.v. Quoted as idit  in [Bender 1983: 127]. Plural form: ÷p [Yigezu 2001: 380], quoted 

as op ~ of in [Bender 1983: 116, 127]. Curiously, the equivalent for 'person' in [Cerulli 1948: 155] is glossed as o . It is unclear if the 

author simply mistook the suppletive plural form for the singulative, or if in the described dialect the same root was indeed used 

for both numbers.  

 

65. RAIN 

Narim tæmþ (1), Didinga tçmþ (1), Tennet tæmþ (1), Murle tçmþ (1), Baale æmþ (1), Suri 

(Chai) gþ-y÷ (2), Mursi gþ-y÷ (2), Me'en tþmþ (1), Kwegu g÷-t (2), Majang tþl (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 381. Quoted as tçmþ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 381. Quoted as tæmþ, pl. tæmw- tæ in [Odden 1983: 172]; as tamu in [Dribe rg 1931: 176]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 381. 

Murle:  Yigezu 2001: 381. Quoted as tǕmu, pl. tǕmu- a in [Lyth 1971: 50], with polysemy: 'rain / sky / God / luck'; as tçmþ 'rain' in 

[Tucker 1951: 111]; as tǕmǆ in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 381. Quoted as tƊm ǉ, with polysemy: 'rain / sky' in [Yigezu & Dimmendaal: 314]. Cf. Zilmamu: in 'rain' [Bender 
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1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 381. Quoted as sg. gǉ-yƵ, pl. gþ-sò÷ in [Last & Lucassen 1998: 429]; as gᵫǉy  in [Abbink 19 93: 49]. Cf. Tirma 

gu-ĳ Rin [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 381. Quoted as gwioᴚ in [Turton et al. 2008: 76]; as gÿ-i÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 20]; as gw-òy  in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 381. Quoted as tuma {tùma}, with polysemy:  'sky / God / cloud / rain', in [Ricci 1971: 404]. Quoted as Tishena 

tÿm-æ vs. Bodi tÿm-  in [Will 1991: 106]; as tum- ᴿ in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 381; Hieda 1991: 49. Quoted as gw tR in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 381. Quoted as tÿl in [Bender 1983: 115]; as tul  in [Cerulli 1948: 158]. 

 

66. RED 

Narim mçr-k (1), Didinga mær-k (1), Tennet mçr-k (1), Murle m r -k (1), Baale mærgó (1), 

Suri (Chai) gƵlƵ-ó (2), Mursi gƵlƵ-ó (2), Me'en gƵlƵ-ó (2), Kwegu Ə æƏ þ-gþ (3), Majang 

dîǖ (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 382. Quoted as mïró-k in [Stirtz 2011: 19]; as mḯrƢ-t in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 382. Quoted as mari-ki, pl. mari-ki-k in [Driberg 1931: 179]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 382. Quoted as m ró-k (pl. form) in [Randal 1998: 225]. 

Murle:  Yigezu 2001: 382. Quoted as meri, pl. meri-k in [Lyth 1971: 35]; as mƖrƢ in [Tucker 1951: 113]; as meri-k in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 382. Quoted as mƊrg  'red, orange' in [Yigezu & Dimmendaal: 296]. Cf. Zilmamu bire 'red' in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 382. Quoted as sg. g÷lî-ó, pl. g÷lî-ç 'reddish' in [Last & Lucassen 1998: 428]; as gƵlƵ Ƣ 'red (cattle colour)' 

in [Abbink 1993: 48]. Cf. Tirma g lRᴦ-i 'red' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 382. Quoted as golo -i in [Turton et al. 2008: 74]; as g÷dçi in [Siebert & Caudwell 2002: 20] (strange form, 

possibly = *gola i?); as g l ny-ò in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 382. Quoted as gola -i {gòlañi} in [Ricci 1971: 327]; as golo  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 382. Quoted as ç î-gþ in [Hieda 1991: 48]; as æ þ-kø in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 382. Quoted as de ǖ in [Bender 1983: 117] and in [Cerulli 1948: 153]. 

 

67. ROAD 

Narim læ (1), Didinga l æ (1), Tennet g l (1), Murle l (1), Baale gængþ (2), Suri 

(Chai) gƊngǉ (2) / g r-  (1), Mursi g r  (1), Me'en g r  (1), Kwegu gþær (1), Majang g÷pæ-n 

(3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 382. Quoted as gƵl 'path' in [Stirtz 2011: 85]; as sg. g læᴚ ~ gƵlƢç, pl. gƵl-Ƶk 'road' in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 382. Quoted as g læ ~ g l  (the second variant, violating vowel harmony, is probably a misprint), pl. g÷l -y÷k 

in [Odden 1983: 149, 172]; as gol, pl. gol-ok in [Driberg 1931: 166]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 382. 

Murle:  Yigezu 2001: 382. Quoted as g lR, pl. gol-ok 'path, road' in [Lyth 1971: 20]; as g lR 'road' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 382. Quoted as gƊǖgǉ 'path' [Yigezu & Dimmendaal: 314]. Differently in Zilmamu: gilu n 'road' [Bender 1971: 

267]. 
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Suri (Chai):  Yigezu 2001: 382. The word is quoted as a plural form (gæǖgø) in [Last & Lucassen 1998], but the general word for 'road' 

is listed there as sg. g r- , pl. g r-ïnç [ibid.]. Both forms also listed in [Abbink 1993: 48]: gçǖgǉ 'way, road', g r  'path, road'. Since 

both words have external parallels with the same semantics, and the differentiation of their functions in Suri remains obscur e, we 

treat them as technical synonyms. An additional synonym is købwó 'road' [Last & Lucassen 1998: 430]. Cf. Tirma g nRgu 'road' in 

[Bender 1971: 265].Last & Lucassen 1998. 

Mursi:  Yigezu 2001: 382. Quoted as g rR ,R pl. gor-i 'road, way, path' in [T urton et al. 2008: 74]; as gør÷ 'road' in [Siebert & Caudwell 

2002: 20]; as g r÷ 'road' in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 382. Quoted as g rR  Rin [Will 1989: 136]; as goro {gorò} 'street, road' in [Ricci 1971: 331]; as gᵫoro 'road' in [Bender 

1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 382. Quoted as gÿær in [Hieda 1991: 34]; as gþwçr in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic gwƊr [Hieda 1990: 99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 382. Quoted as gopa-n ~ gofa-n, pl. gopa-k 'path' in [Bender 1983: 115, 116, 124]; as gofa-n ~ gu a-n 'road' in 

[Cerulli 1948: 154]. 

 

68. ROOT 

Narim k r -Ə (1), Didinga Ə÷r ïn-òt (2), Tennet îg îr÷-Ə (1), Murle ç r-nçt (1), Baale 

s ndç- ó (3), Suri (Chai) sƢndƊ-y  (3), Mursi sþgÿm (4), Me'en ærÿ-t (5), Kwegu gòmî-ó (6), 

Majang t lt l (7).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 382. 

Didinga:  Yigezu 2001: 382. Quoted as sg. þr ïn-ò, pl. r n-æ in [Odden 1983: 173]; as sg. oren-it , pl. or ð-na in [Driberg 1931: 164]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 382. 

Murle:  Yigezu 2001: 382. Quoted as sg. agᴦr-nat, pl. agᴦr- ,R with polysemy: 'root / medicine / poison / artery' in [Lyth 1971: 1]; as 

agᴦr-nat in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 382. Singulative form; the collective form s ndç is listed in [Yigezu & Dimmendaal: 314].  

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 382. Quoted as sg. sóndç, pl. sòndç- ç in [Last & Lucassen 1998: 432]; as sóndƊ-y in [Abbink 1993: 60]. Cf. 

Tirma Ąroi 'root' in [Bender 1971: 265] (marked with a question mark, so probably dubious even to the author himself).  

Mursi:  Yigezu 2001: 382. Cf. sg. kirimog-i, pl. kirimog-a 'root' in [Turton et al. 2008: 99]; the same word is listed as kòrònøg-ò in [Bender 

1971: 265]. Differently in [Siebert & Caudwell 2002: 20]: k mò 'root'.  

Me'en:  Yigezu 2001: 382. Cf. kÿr÷ 'root' in [Will 1993: 70]; ibatek {ibatéc} in [Ricci 1971: 208]; kirim o-  in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 382. Quoted as gòmî-ò in [Hieda 1991: 12]. Cf. kòròndø 'root' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 382. 

 

69. ROUND 

Murle gudgud # (1), Suri (Chai) g÷mæ-ó (2), Mursi kumul-iᴚ # (3), Me'en kumul-i # (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Not attested. 

Didinga:  Not attested. 

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 20. Plural form: gudgud-ik. Not attested in Yigezu's materials. Cf. also leyai 'to be circular' in [L yth 1971: 31]. 

Baale: Not attested. 

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 428. Not attested in [Yigezu 2001]. Additionally, cf. also ÿkÿr-nï 'round' in [Last & Lucassen 1998: 
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434]; kǉlǉgǉl 'round' in [Abbink 1993: 54].  

Mursi:  Turton et al. 2008: 107. Meaning glossed as 'round, circle'. Not attested in [Yigezu 2001]. Somewhat dubious due to the 

general unreliability of the source.  

Me'en:  Ricci 1971: 278 {cummulì}. Only attested in this early source, therefore, inclusion is dubious. 

Kwegu:  Not attested. 

Majang:  Not attested. 

 

70. SAND 

Narim k ĳ-Ə ò-nòt (1), Didinga k -Ə (1), Tennet -Ə (1), Murle kçĳç-Ə (1), Baale kçsç-

ó (1), Suri (Chai) kƊs Ɗ-  (1), Mursi kçsç-yó (1), Me'en Ģîbç (2), Kwegu hóæƏó (3), Majang 

ïwî (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 383. Quoted as kƊĳƊ-t in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. xæĳç- , pl. x - -w  in [Odden 1983: 171]; as sg. kaĳa- , pl. kaĳa- -wa in [Driberg 1931: 

167]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 383. 

Murle:  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. kaĳa- o , pl. kaĳa-  in [Lyth 1971: 24]; as kaĳa-  in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. kçsç- ó, pl. kçsç in [Yigezu & Dimmendaal: 315].  

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. kçsæ-ó, pl. kƊsƊ-nƊ in [Last & Lucassen 1998: 430]; as kçsƊy in [Abbink 1993: 52]. Cf. Tirma 

kᴦsay in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 383. Quoted as kasa-i in [Turton et al. 2008: 96]; as kçsæi in [Siebert & Caudwell 2002: 20]; as k çi in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 383. In [Ricci 1971: 247], the meaning 'sand' is translated as an idiomatic expression: bena de titida {béna de 

tìtida}, where the first part is the plural of 'stone' q.v. and the second part is unclear. Quoted as Tishena Ģîgç (sic!) vs. Bodi Ģîbç in 

[Will 1991: 107]; as Ģega in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 383. Quoted as hóçî in [Hieda 1991: 51]; as kòç þ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 383. Quoted as kewe in [Bender 1983: 126]. 

 

71. SAY 

Narim w-æ (1), Didinga ᴫ-æ (1), Tennet w-æ (1), Murle w-æ (1), Baale òyî (2), Suri 

(Chai) y g-ø (3) / sƖ-n (4), Mursi y÷g-÷ (3) / se-n-o # (4), Me'en sƖ-ᴚ (4), Kwegu mïĢò-bç # (5), 

Majang tøn-ÿk (6).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 383. 

Didinga:  Yigezu 2001: 383. Quoted as du a (1st p. pres. ka=duᴫ-a) 'to say, tell' in [Driberg 1931: 158]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 383. 

Murle:  Yigezu 2001: 383. Quoted as du-a (3rd p. sg. a=du-a), with polysemy: 'to tell / order / say' in [Lyth 1971: 16].  Cf. also i=ĳi (3rd 

p. sg. a=ĳi) 'to say' (intr.) in [Lyth 1971: 21]; ĳsR 'say' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted as Ƣyï in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu: kᴦdᴦm 'say' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 383. Quoted as yƵk ~ y k (imperfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 434].Last & Lucassen 1998: 432. 
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Meaning glossed as 'say; call; 3sg form often used to quote or to report'. Precise difference from y g-ø unclear. Cf. sïyç 'to say' in 

[Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma wa=sᴦyu 'say' in [Bender 1971: 265] (wa= is probably an aspectual particle here, as described for Chai in 

[Last & Lucassen 1998: 383-384]). 

Mursi:  Yigezu 2001: 383. Quoted as yug-o 'speak' in [Turton et al. 2008: 179], but also translated as 'say' in such examples as "who 

said so?" and "this person said so yesterday".Turton et al. 2008: 147. Same root is most likely represented in sï-kï 'say' in [Bender 

1971: 265]. Not attested in [Yigezu 2001], but confirmed externally with attestation in Suri. Precise difference from y÷g-÷ unclear. 

Me'en:  Yigezu 2001: 383. Quoted as se-wa e in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 383. Dubious; in [Hieda 1991: 40] the meaning 'say, tell' is rendered by the equivalent æ=kóyç-òyæ (1st p. sg. 

aorist). 

Majang:  Yigezu 2001: 383. Quoted as ton- in [Bender 1983: 117]; cf. also past tense to n-u, verbal noun tøn-i in [Bender 1983: 119]. 

Quoted as ton- in [Cerulli 1948: 159]. 

 

72. SEE 

Narim Ən-  (1), Didinga Ən-  (1), Tennet Ən (1), Murle Ən (1), Baale Ən-  (1), Suri 

(Chai) g -ç (2), Mursi g -æ (2), Me'en møy-÷ (3), Kwegu tøy-bç # (4), Majang d n-ók (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 383. Quoted as = Ąn- in [Stirtz 2011: 40]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 383. Quoted as in (1st p. sg. pres. ka= in-i) in [Driberg 1931: 158]; as =ǒn- ~ =ǒón- ~ =ǒòn- in [Odden 1983: 154]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 383. Quoted as k=æ= n- 'I see' in [Randal 1998: 228]. 

Murle:  Yigezu 2001: 383. Quoted as in (3rd p. sg. a= in) in [Lyth 1971: 10]; as ᵭĄn in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 383. Different word listed in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]: i e 'see, look' (probably = 'to look' rather than 'to 

see'). Differently in Zilmamu: Ģoróyo 'see' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 383. Quoted as gǉ  (imperf. stem) in [Last & Lucassen 1998: 429]; as gǉ- y 'to see' in [Abbink 1993: 49]. 

Cf. also a different synonym: r (imperf. stem), Ɗr (perf. stem) 'see' in [Last & Lucassen 1998: 432]; çræ in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma 

aruᴚ 'see' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 383. Quoted as gu  R'look, see' in [Turton et al. 2008: 75]; as gÿny÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 20]. Cf. also ar a 

'see' in [Turton et al. 2008: 25], quoted as çr in [Bender 1971: 265] (this is possibly the suppletive perfective stem). 

Me'en: Yigezu 2001: 383. Quoted as m÷y in [Will 1993: 66]. Cf. or 'see' in [Will 1989: 132]; ar- in [Bender 1971: 266]. In [Ricci 1971: 

292], the polysemy 'to appear / to see' is glossed as k=ori-day {còriday}, with a verbal prefix k= as opposed to ori-day, glossed as 'to 

appreciate; to visit' [Ricci 1971: 233]; semantic accuracy of all these forms is questionable. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 383. Dubious; in [Hieda 1991: 8], the 1st p. sg. perf. form æ=tøò-yæ is glossed as 'to look' rather than 'to see'. The 

1st p. perf. form for 'to see' is listed as æ=gïò-yæ [ibid.]. Cf. also gawi-ya 'see' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 383. Quoted as dᴦn (imperative and past tense), dᴦn-ᴦ (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as den in [Cerulli 

1948: 153]. 

 

73. SEED 

Narim kò÷m÷-Ə (-1), Didinga kòøm÷-Ə (-1), Tennet óïmïn-òt (-1), Murle ÷w÷-Ə (1), 

Baale kîrî-Ə (2), Suri (Chai) dþgþ-ó (3), Mursi dÿgþ-yò (3), Me'en dǉᴚǉ-t (3), Kwegu ïntç 

(4), Majang wæòkÿ-n (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 383. Quoted as kóøm÷ in [Stirtz 2011: 18]; as kóm  in [Tucker 1951: 111]. Rather transparent borrowing from 
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an East Nilotic source. 

Didinga:  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. xòøm÷- , pl. xòømø in [Odden 1983: 170]; as sg. ki omo, pl. ki om ᴦ-n in [Driberg 1931: 

168]. Rather transparent borrowing from an East Nilotic source.  

Tennet:  Yigezu 2001: 383. Rather transparent borrowing from an East Nilotic source. 

Murle:  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. do- , pl. dow-ᴦn in [Lyth 1971: 16]. The word kebere-  'eye' q.v. is also listed in [Lyth 1971: 25] 

with the meaning 'seed'. Different equivalent in [Bender 1971: 280]: lǕbi -tot (this seems to be derived from the Common Surmic 

word for 'sorghum', cf. further data on Mursi and Kwegu).  

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. kƖrï ~ kƖrï- , pl. k r , with polysemy: 'seed / eye', in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. 

Zilmamu: kᴦbere [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. dǉgǉ-Ƣ, pl. dǉgǉ in [Last & Lucassen 1998: 427]; as dÿgǉᴚ in [Abbink 1993: 46]. Cf. Tirma 

dugu in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. duguyi, pl. dugu in [Turton et al. 2008: 50]; as dþktø 'seed' (with an unclear component -to) in 

[Siebert & Caudwell 2002: 20]. Completely different equivalent in [Bender 1971: 265]: lòbç kçbçrò (literally 'sorghum -eye', so probably 

'sorghum seed' rather than 'seed' in general). 

Me'en:  Yigezu 2001: 383. Quoted as duᴚut in [Will 1989: 129] and in [Bender 1971: 266]; as du t {duùt} in [Ricci 1971: 311]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 383. Quoted as bîntæ in [Hieda 1991: 12]. Totally different equivalent in [Bender 1971: 266]: lòbæ k rbþ, lit. 

'sorghum-eye' (cf. the same equivalent in Bender's recording of Mursi). 

Majang:  Yigezu 2001: 383. Quoted as sg. waiku-n, pl. wǕyku-k in [Bender 1983: 115]; as sg. wayku-n, pl. wayko-k in [Bender 1983: 124]. 

 

74. SIT 

Narim -vþ (1), Didinga -þ (1), Tennet -vþ (1), Murle ç-vÿ (1), Baale æ-wþ (1), Suri 

(Chai) tƖb (2), Mursi tïh-æ (2), Me'en óy-þ (3), Kwegu þp-bç (4), Majang î-ók (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 385. 

Didinga:  Yigezu 2001: 385. Quoted as a (1st p. pres. =a-i) 'to be, sit, remain' in [Driberg 1931: 157]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 385. 

Murle:  Yigezu 2001: 385. Quoted as avu (3rd p. sg. av-i), wit h polysemy: 'to sit / stay / remain / be present / exist' in [Lyth 1971: 1]; as 

afo in [Bender 1971: 280]. Cf. also k pR kRpR k 'to sit' in [Lyth 1971: 28]. 

Baale: Yigezu 2001: 385. Cf. the form Ɗø-lƵ-ĳç 'sit down' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. in Z ilmamu: afi a luatan 'sit' [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 385. Cf. also lƢgƢn (imperf. stem) 'to sit; be located on' in [Last & Lucassen 1998: 431]. Quoted as tƖbƊ 'to 

remain' in [Abbink 1993: 61]; cf. also t -bƊyò 'to sit down' (lit. 'sit on the ground') [ibid.], as well as tïyç 'to sit down' [ibid.]. Cf. Tirma 

bayi 'sit' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 385. Quoted as tᴦya- ai 'to sit down' in [Turton et al. 2008: 160]  ːas t -n -bçi in [Siebert & Caudwell 2002: 21]. 

Differently in [Bender 1971: 265]: óhø-bæi 'sit'. 

Me'en:  Yigezu 2001: 385. Probably the same word as k=iay {cìay} 'to rest' in [Ricci 1971: 259]; Ricci's k(=)iboa {ciboà} 'to sit' [ibid.] 

remains unclear. Cf. also iw-abuᴚ 'sit' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 385. Quoted as 1st p. sg. aor. æ=ÿh-òyæ 'to sit down' in [Hieda 1991: 32] (=uh- < *=up-). Cf. the idiomatic 

expression w n d bþ 'sit' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 385. Quoted as be - in [Bender 1983: 118]. Cf. also ok 'to sit down' in [Cerulli 1948: 154].  

 

75. SKIN 

Narim rþƏî-n-òt (1), Didinga rþƏ î-n-òt (1), Tennet rþƏ î-n-òt (1), Murle rþƏ î-n (1), Baale 

rþƏ î-nò (1), Suri (Chai) ró (2), Mursi rò (2), Me'en r  (2), Kwegu þøm (3), Majang wæn 
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(4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 385. Quoted as sg. rǉ î-nit , pl. rǉï in [Stirtz 2011: 11]. Different equivalent listed in [Tucker 1951: 112]: lƊm - . 

Didinga:  Yigezu 2001: 385. Quoted as sg. ru e-n-it , pl. ru i in [Driberg 1931: 175]. Probably the same root, but in a different 

morphological (and morphophonological) configuration, is found in sg. r k, pl. r g- dæ 'human skin' in [Driberg 1983: 172]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 385. 

Murle:  Yigezu 2001: 385. Quoted as sg. ru e-n, pl. ru e 'skin, leather' in [Lyth 1971: 49]; as rǉ Ɩ-n 'skin' in [Tucker 1951: 112]; as r yĄ-

n 'skin' in [Bender 1971: 280]. Distinct from pl. kwǕ, sg. kwe-n 'hide, skin' [Lyth 1971: 29]. 

Baale: Yigezu 2001: 385. Quoted as sg. rÿï, pl. rÿï-nó in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: ruĢiït-Ąt 'skin' [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 385. Quoted as îró, with polysemy: 'skin / body' in [Last & Lucassen 1998: 428]; as Ɩróᴚ '(human) skin' in 

[Abbink 1993: 47]. The same source also adds kçlç-ó, pl. kƊl Ɗ- Ɗ 'skin' as a synonym [Last & Lucassen 1998: 430]; semantic difference 

is unclear. Cf. Tirma sai 'skin' in [Bender 1971: 265] = Chai sai 'fresh animal skin/hide' in [Abbink 1993: 59] (not clear if the Tirma 

word is an innov ation or an inaccurate semantic glossing). 

Mursi:  Yigezu 2001: 385. Quoted as ᴦri  in r ᴦ ᴦri  'skin (of person)' in [Turton et al. 2008: 143]; as rò in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; 

as ïró in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 385. In [Ricci 1971: 372], this word is glossed as re {ré} 'body', whereas the meaning 'skin' is said to be expressed 

by the same word as 'hair, feather, wool', i. e. Əore (see under 'hair'). Differently in [Bender 1971: 266]: gogu 'skin'. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 385. Quoted as sg. þ÷m, pl. þ÷m-æn in [Hieda 1991: 5]; also as ÿ÷m 'skin' in [Hieda 1991: 17]. Differently in 

[Bender 1971: 266]: rþç 'skin' (= rÿç 'body' in [Hieda 1991: 5]). 

Majang:  Yigezu 2001: 385. 

 

76. SLEEP 

Narim t -þ (1), Didinga t -þ (1), Tennet ÿǖ (2), Murle tçǖ-þ (1), Baale tæǖ-  (1), Suri 

(Chai) -þ (1) / ǉǖǉ-s ~ ǖǉ-s (3), Mursi tþǖ-÷ (1) / ǖus- (3), Me'en tÿǖ-÷ (1), Kwegu ÿǖ-bæ 

(3), Majang îg-ær-òk (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 385. 

Didinga:  Yigezu 2001: 385. Quoted as tæn-  "sleep!" (imperative), xæ=tæǖ-  "I slept" (1 sg. past), etc. in [Odden 1983: 163]; as taǖ-u "to 

lie down, sleep" in [Driberg 1931: 161]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 385. Differently in [Randal 1998: 229]: cf. æ=tçǖ "you slept" (= Yigezu's 'to lie down' q.v .). 

Murle:  Yigezu 2001: 385. Quoted as taǖu in [Lyth 1971: 51]; cf. also tǕǖu 'to lie down' [ibid.]. 3rd p. sg. is suppletive: oǖ. Cf. also dᴿǖ 

'to fall asleep whilst sitting' [Lyth 1971: 16]. Quoted as tǕǖo 'to sleep' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 385. Quoted as tƊǖ-  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu oǖ-Ģi 'to sleep' in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 385. Quoted as tǉǖ (perfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 434]; as tÿǖ-ç 'to sleep' in [Abbink 1993: 62]. 

Cf. Tirma tuǖgi 'to sleep' [Bender 1971: 265].Last & Lucassen 1998: 432, 434. Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001]. 

Cf. ÿǖÿ 'sleep' (noun) in [Abbink 1993: 62]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 385. Quoted as tuǖ-a in [Turton et al. 2008: 166]; as tÿǖ-ç in [Bender 1971: 265].Turton & Bender 1976: 548. 

Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001]. Cf. uǖo 'night, lit. sleep' (noun) in [Turton et al. 2008: 172]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 385. In [Ricci 1971: 225], the meaning 'to sleep' is listed as uǖkusi-day {uncùsiday}; cf. iǖkusi-day {incùsiday} 'to 

fall asleep' [ibid.], k=uǖgusi-day {cungùsiday} 'to fall asleep' [Ricci 1971: 287]. Yigezu's tÿǖ-÷, on the other hand, corresponds to Ricci's 

toǖgo-boy {tongòboy} 'to remain' ~ tuǖgo-boy {tungòboy} 'to lie' [Ricci 1971: 409]. Cf. tuǖu 'to sleep' in [Bender 1971: 266]. 
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Kwegu:  Yigezu 2001: 385. Quoted as þǖþ-bç 'to sleep' in [Bender 1971: 266]. For the equivalents in Hieda's vocabulary, see notes on 

'lie'. 

Majang:  Yigezu 2001: 385. Quoted as eg (imperative, past tense), eg-ar-on (verbal noun) in [Bender 1983: 119]. Cf. also ᴿǖ 'sleep' 

(probably referring to the noun) in [Bender 1983: 117]. 

 

77. SMALL 

Narim òƏæ (1), Didinga k = Ə æ (1), Tennet = Ə  (1), Murle kó=òƏ (1), Baale ç=kòt ï (1), 

Suri (Chai) Ə -  (2), Mursi tón-ó (2), Me'en t ón-ó (2), Kwegu òn-ò (2), Majang t m (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 385. Cf. Ƶ ƢkƢ 'little' in [Tucker 1951: 112] (possibly the same etymon, but the prefixal component is unclear). 

Didinga:  Yigezu 2001: 385. Quoted as i ki=di i, pl. ik ki=di i-k 'small, little, few' in [Driberg 1931: 178] (where i is an additional 

relativizer).  

Tennet:  Yigezu 2001: 385. 

Murle:  Yigezu 2001: 385. Quoted as de , pl. de -ik 'small, little' in [Lyth 1971: 12]; as kĄ=dĄtᵭ in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 385. Quoted as ç=kótï in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: kidi- o [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 385. Quoted as ón-ó, with polysemy: 'small / thin / young', in [Last & Lucassen 1998: 427]; as ó-Ƣ 'small, 

little, thin' in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma i i in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 385. Quoted as tin-i ~ i -i, with pol ysemy: 'small / young' in [Turton et al. 2008: 42, 162]; as t n-ò in [Siebert & 

Caudwell 2002: 21]; as tónó in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 385. Quoted as sg. t i n-i, pl. t it -ka ~ t it -a ~ t i ti -da in [Will 1989: 137]; as tini  {tìni} in [Ric ci 1971: 407]; as t i n-i in 

[Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 385. Quoted as dònò, suppletive plural æòĢæòĢ-æn in [Hieda 1991: 52]; as dónò in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 385. Quoted as tem in [Cerulli 1948: 158]. 

 

78. SMOKE 

Narim r -t (1), Didinga r -t (1), Tennet þrî-t (1), Murle burᴦ-t # (1), Baale þrï (1), 

Suri (Chai) þrîy (1), Mursi ÿrî (1), Me'en ǖ÷-t (2), Kwegu Əþbþ-ò (3), Majang t r (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 386. Quoted as bǉrǉ-t in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 386. Quoted as sg. b r , pl. bþrî-t -wa in [Odden 1983: 171]; as sg. burᴦ-t, pl. burᴦ-t-wok in [Driberg 1931: 164]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 386. 

Murle:  Lyth 1971: 8. Plural form: bur-ok. Our main  source [Yigezu 2001: 386] lists w  in the meaning 'smoke', but this seems to be a 

semantic inaccuracy, confusing the verb 'to smoke' (= 'to drink' q.v.) with the noun 'smoke'. Quoted as b r ᴦ-t in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 386. Quoted as ǉrï in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu: ĢĄlui  [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 386. Quoted as ÿrï-ó in [Last & Lucassen 1998: 427]; as ÿró ~ ÿrï in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma bul in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 386. Quoted as ur e in [Turton et al. 2008: 40]; as ÿrò in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; as ÿró in [Bender 1971: 

265]. Cf. also irᴦ 'smoke' in [Turton et al. 2008: 35]: not clear if this is a variant (misspelled?) of the same word or a completely 

different quasi -synonymous entity.  

Me'en:  Yigezu 2001: 386. Quoted as ǖgot {ngòt} in [Ricci 1971: 368]; as ǖtR in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 386. Quoted as þbþ-ò in [Hieda 1991: 31]. Differently in [Bender 1971: 266]: kçyþ 'smoke'. 
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Majang:  Yigezu 2001: 386. Quoted as to r in [Bender 1983: 126]. 

 

79. STAND 

Narim l -  (1), Didinga l -  (1), Tennet ól (1), Murle ól (1), Baale -ç (2), Suri (Chai) 

Ģòl-ç (3), Mursi Ģól-æ (3), Me'en tîs-ò (4), Kwegu ør-bæ (5), Majang t-ók (6).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 387. Differently in [Tucker 1951: 114]: tïǖæᴚ 'stand'. 

Didinga:  Yigezu 2001: 387. Quoted as bil (1st p. pres. ka=bil-i) 'to stand' in [Driberg 1931: 157]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 387. 

Murle:  Yigezu 2001: 387. Quoted as bil (3rd p. sg. a=bil) in [Lyth 1971: 6], with polysemy: 'to stand / wait / stop / remain'. Differently 

in [Bender 1971: 280]: tĄǖa 'to stand'. 

Baale: Yigezu 2001: 387. Quoted as -ç 'stand up' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu t=iǖa- in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 387. Quoted as ĢƢl (imperf. stem) in [Last & Lucassen 1998: 433]; as Ģólç 'to stand, to halt' in [Abbink 1993: 

60]. Cf. Tirma ĢĄla in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 387. Quoted as Ģil-o in [Turton et  al. 2008: 154]; as Ģól-  in [Bender 1971: 265]. Completely differently in [Siebert & 

Caudwell 2002: 21]: dænt n÷ 'stand, he stands' (?). 

Me'en:  Yigezu 2001: 387. Quoted as tîs-ó in [Will 1993: 76]; as te- in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 387. Quoted as dÿr-bæ in [Bender 1971: 266]. Differently in [Hieda 1991: 32]: 1st p. sg. aor. æ=nçĢþǖ-òyæ 'to 

stand up'. Either the dynamic ('to stand up') and static ('to be standing') verbs are different in Kwegu, or we are dealing w ith 

dialectal variation ( or inaccurate semantic glossing). 

Majang:  Yigezu 2001: 387. Quoted as ᴦt-ik (imperative), ᴦt-aǖ (past), t-ᴦ (verbal noun) in [Bender 1983: 119]. 

 

80. STAR 

Narim mþþ -÷Ə (1), Didinga m -Ə (1), Tennet mÿÿ-÷Ə (1), Murle m÷ æ-t ÷t (1), 

Baale m  (1), Suri (Chai) mÿ þ-ó (1), Mursi mþ þ-ç (1), Me'en to bo-  # (2), Kwegu 

bòlò (3), Majang mærò÷-n (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 387. Quoted as pl. mÿÿ , sg. mÿÿ-÷ 'star type' in [Stirtz 2011: 27], simply 'star' on p. 34; as nǉǉ  (misprint 

for *mǉ ǉ?) in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. m - , pl. mþÿ in [Odden 1983: 171]; as sg. mu a- , pl. mu un in [Driberg 1931: 172]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 387. 

Murle:  Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. mo a-tot, pl. mo o  in [Lyth 1971: 37]; as m nRyanyi-to  in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. m , pl. m - ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: munyi-t [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. mǉ Ƣ-ó, pl. mǉ ǉ-ç in [Abbink 1993: 57]; an additional synonym in that source is the 

Amharic loan tøbƖ [Abbink 1993: 61]. Cf. Tirma mþóó in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 387. This is probably the plural form. Cf. sg. mÿÿ-ó, pl. mu u -a in [Turton et al. 2008: 125]. Quoted as mónòn-æ 

'star' in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; as munyinyi in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Will 1989: 133. Plural: to bu-a. Quoted as Tishena tøbø-  vs. Bodi tøø-  in [Will 1991: 103]; as tobo-  in [Bender 1971: 266]. In 

this particular case, contrary to our usual principle, we disqualify the word mþ æ-Ə 'star', attested in our primary source [Yigezu 

2001: 387], because in [Will 1991: 110], this word, quoted as mþç- , is listed as a Bodi-only equivalent for the narrow meaning 
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'group of stars'. It seems therefore quite likely that Yigezu's glossing is semantically inaccurate, as he may be driven by etymological 

considerations (it is mþç- , not to bo- , that corresponds to the Proto-Surmic equivalent for 'star'). Additionally, in [Ricci 1971: 396], 

the equivalent for 'star' is also listed as tobi-Ə {tobìč}, whereas Yigezu's mþç finds no correlate. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 387. Quoted as bòrò in [Hieda 1991: 49]. Cf. Yidenic bƢóᴚîlþ in [Hieda 1990: 100]. Differently in [Bender 1971: 

266]: mïn÷ 'star'. 

Majang:  Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. mario-n, pl. mario ~ mario-k in [Bender 1983: 124]; as marya-n in [Cerulli 1948: 157]. 

 

81. STONE 

Narim  (1), Didinga  (1), Tennet  (1), Murle  (1), Baale îy-ò (1), Suri (Chai) bƖ 

(1), Mursi bïᴚ (1), Me'en b -tø (1), Kwegu bæyó (1), Majang gò î (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 387. Quoted as bĄ in [Stirtz 2011: 13]; as Ƣ in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. b , pl. b y -næ in [Odden 1983: 172]; as sg. be, pl. biy ð-na in [Driberg 1931: 163]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 387. 

Murle:  Yigezu 2001: 387. Quoted as bᴦ, pl. bi-ᴦn, with polysemy: 'stone / rock / hill / mountain / bowl of pipe' in [Lyth 1971: 6]; as bey 

in [Bender 1971: 280]. See notes on 'mountain'. 

Baale: Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. ïy-ó, pl. ïy-Ƶ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: be-a [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 387. Quoted as bï, pl. bï-nç in [Last & Lucassen 1998: 426], with polysemy: 'stone / bullet'; as b  in [Abbink 

1993: 42]. Cf. Tirma bᴦ in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 387. Quoted as beᴚ, pl. bᴦ-na in [Turton et al. 2008: 28]; as b -n  in [Siebert & Caudwell 2002: 21] (this is probably 

the plura l form); as b  in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 387. Quoted as sg. bᴦ-t, pl. bᴦ-na in [Will 1989: 134]; as sg. bye-to {byéto}, pl. be-na {béna} in [Ricci 1971: 255]; as 

be-t  Rin [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 387. Quoted as bçò in [Hieda  1991: 51]; as be ~ be-  in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic bƖ-ò [Hieda 1990: 99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 387. Quoted as gi oy in [Cerulli 1948: 154]. 

 

82. SUN 

Narim k r (1), Didinga k r (1), Tennet ó (2), Murle ó (2), Baale k r (1), Suri (Chai) sÿᴚ (3), 

Mursi sÿᴚ (3), Me'en sþsø (3), Kwegu Ģþ-Ģ (3), Majang wæwò (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 388. Quoted as k rr  in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 388. Quoted as sg. k r , pl. k÷r -y÷k, with polysemy: 'sun / day' in [Odden  1983: 172]; as sg. kor, pl. kor-ok in 

[Driberg 1931: 168]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 388. Distinct from k r  'sun shine' [ibid.].  

Murle:  Yigezu 2001: 388. Quoted as i , pl. i - a ~ i -tᴦnᴦ (also suppletive gu a), with polysemy: 'sun / day / period or time of d ay' in 

[Lyth 1971: 21]; as i  in [Bender 1971: 280]. Cf. also k rR, pl. kor-yok 'sun' in [Lyth 1971: 28]. 

Baale: Yigezu 2001: 388. Cf. k r  'sun shine' [ibid.]? Quoted as k r, pl. kƵr- ÿ, with polysemy: 'sun / thirst' in [Yigezu & Dimmendaal 

1998: 315]. Cf. Zilmamu: koro 'sun' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 388. Quoted as sÿ, pl. sÿ-sç ~ sÿ-sïn in [Last & Lucassen 1998: 433]; as sÿ in [Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma sus 

in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 388. Quoted as su, with polysemy: 'sun / dry season' in [Turton et al. 2008: 150]; as sÿ in [Siebert & Caudwell 
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2002: 21]; as su  in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 388. Quoted as susa in [Will 1989: 135]; as susa {sùsa} in [Ricci 1971: 383]; as Tishena sÿs-ç vs. Bodi sÿs-  in [Will 

1991: 105]; as sus- ᴿ in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 388. Quoted as Ģþ-Ģò in [Hieda 1991: 48]; as Ģu-Ģ in [Bender 1971: 266]. Cf. also Ģþ 'day' (same root) [Hieda 

1991: 51]. Cf. Yidenic sǉs in [Hieda 1990: 100]. 

Majang:  Yigezu 2001: 388. Quoted as wawi in [Cerulli 1948: 159]. 

 

83. SWIM 

Narim t ĳw  (1), Tennet  (2), Murle tórò (3), Baale rÿk-ĳól (4), Suri (Chai) æg-zïl (5), 

Mursi zæmò-y÷ (6), Me'en r kó-y÷ (4), Kwegu r÷k-bæ (4), Majang lîòy-ók (7).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 388. Differently in [Tucker 1951: 114]: k= xw  (probably 1st p. sg.). 

Didinga:  Not attested. 

Tennet:  Yigezu 2001: 388. 

Murle:  Yigezu 2001: 388. Not attested in [Lyth 1971], where 'to swim' is ri t instead [Lyth 1971: 48]. Differently in [Bender 1971: 280]: 

ayiĳ-  R'swim' (= bai-ĳ- 'to cross (river)' [Lyth 1971: 5]). 

Baale: Yigezu 2001: 388. Quoted as rÿk-ĳl in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu: ereĢi 'swim' [Bender 1971: 

267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 388. Quoted as Ɗg-zƖl in [Last & Lucassen 1998: 427], where the first component is etymologized as = Ɗk 

'hit, clap, beat' [ibid.], but the second one is left without an explanation; as ƊgƊ-zïl in [Abbink 1993: 45]. Differently in Tirma: tira yn- 

[Bender 1971: 265] (cf. Murle tórò). 

Mursi:  Yigezu 2001: 388. Quoted as zami-o in [Turton et al. 2008: 180]; as kæ=sæm -mæ 'it swims' in [Siebert & Caudwell 2002: 21]. 

Differently in [Bender 1971: 265]: nó 'swim'.  

Me'en:  Yigezu 2001: 388. Differently in [Bender 1971: 266]: imiti -. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 388. Quoted as æ=røk-òyæ (1st p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 50]; as r k-ÿ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 388. Different equivalent in [Bender 1983: 116]: tᴦl-ik 'swim' (imperative). However, in [Bender 1971: 267] 

'swim' is rendered as li -k = Yigezu's lîòy-ók. 

 

84. TAIL 

Narim k l æ (1), Didinga kþl  (1), Tennet k l (1), Murle kÿl (1), Baale kþl-ç (1), Suri 

(Chai) kǉr-Ƶ (1), Mursi kþr-÷ (1), Me'en dçᴚæ (2), Kwegu kþÿr (1), Majang kþl (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 388. Quoted as kÿlèᴚ in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 388. Quoted as sg. ula, pl. ul-i ta 'tail, switch' in [Driberg 1931: 169]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 388. 

Murle:  Yigezu 2001: 388. Quoted as ku l, pl. ku l-i in [Lyth 1971: 29]; as kul in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 388. Quoted as kǉl -ç, with polysemy: 'tail / penis' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu: 

tuĢᴦne [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 388. Quoted as sg. kÿr- , pl. kþr -ó in [Last & Lucassen 1998: 430]; as kÿr-  in [Abbink 1993: 54]. Cf. Tirma 

kur-o in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 388. Quoted as sg. kur-o, pl. kur-i in [Turton et al. 2008: 107]; as kÿr-÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; as kþr-  in 



59 

 

[Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 388. Quoted as da {daa} in [Ricci 1971: 310]; as daᴚa in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 388. Quoted as kþr in [Hieda 1991: 16]; as ku r in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 388. Cf. also sg. o , pl. o -ako 'tail' in [Bender 1983: 125]. 

 

85. THAT 

Didinga i =a # (1), Murle i (2), Baale =Ɗ-nç (1), Suri (Chai) ǖæ=ndø=nþ (3), Me'en ua ~ 

d=ua (4), Kwegu hæ-ᴚæǖ (1), Majang Ģ=oi ~ Ģin=oi (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Not attested. 

Didinga:  Driberg 1931: 143. Not attested in [Yigezu 2001]. Also n=i a, pl. n=i a-k id., with an additional (emphatic?) prefix. The 

component i = can be segmented as an old relativizer based on comparison with i =i 'this' q.v. 

Tennet: Not attested. 

Murle:  Lyth Gr. 1971: 15. Plural form: i-ki. Additionally, cf. also a ǖa, pl. aga 'that (distant)' [ibid.]. Not attested in [Yigezu 2001].  

Baale: Yigezu 2001: 295. Cf. the plural form =Ɗ-gç [ibid.]. The monovocalic root *=a- is additionally segmented out by comparison 

with the corresponding form for 'this' q.v.  

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 400. In this complex form, ǖa= is the common demonstrative morpheme, =ndV= is a nominalizer, 

and =nþ is the actual morpheme denoting distance from the speaker. Cf. ibid.: ǖæ= órï-nþ 'that stick', as well as the plural stem: 

ǖæ=gï=nþ 'those ones'. Not attested in [Yigezu 2001]. Cf. ǖƊ-ndƊ 'that' in [Abbink 1993: 57]; also ǖƊ-ndƵ-nƵᴚ 'he/she/it' [ibid.]. = Last & 

Lucassen's ǖæ=ndø=nþ. 

Mu rsi: Not attested. 

Me'en:  Will 1989: 132. Plural: g=ua. Quoted as Tishena d=þç vs. Bodi d=þᴚç ~ d=þkç in [Will 1991: 103]. Cf. also R ǖᴿ ~ d=R ǖᴿ 'yonder' 

[ibid.], quoted as d=øǖ 'that' in [Will 1993: 74]. 

Kwegu:  Hieda 1991: 54. Plural: gòtæᴚæn hæᴚæǖ. Not attested in [Yigezu 2001]. Comparison with hòᴚòǖ 'this' q.v. shows that the root 

morpheme is (h)æ-. 

Majang:  Bender 1983: 130. Plural: Ģig=oi. Quoted as Ģ=oi ~ s=u in [Cerulli 1948: 139]. Not attested in [Yigezu 2001]. Initial Ģ= is a 

pronominal prefix (cf. ' this'). The far deixis morpheme is *=oi; the form Ģin=oi actually looks like a secondary contraction from *Ģini 

'this' + *=oi '*there'. 

 

86. THIS 

Narim Ə÷ (1), Didinga òƏ=ó (2), Tennet Əø (1), Murle Əø (1), Baale =ó-nó (2), Suri (Chai) 

ǖƊ=nd=ç (3), Mursi ᴚçnæ (3), Me'en d=óæ (2), Kwegu y -ǖ (2), Majang Ə=ò-nò (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 390. 

Didinga:  Yigezu 2001: 390. Quoted as i i, pl. i i-k in [Driberg 1931: 143]; also n=i i, pl. n=i i-k id. with an additional (emphatic ?) 

prefix. The component i = can be segmented as an old relativizer based on comparison with 'that' q.v. 

Tennet:  Yigezu 2001: 390. 

Murle:  Yigezu 2001: 390. Quoted as o, pl. -Rk  Rin [Lyth Gr. 1971: 15]; as ni= o in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 390. Quoted as =Ƣó-nó in [Yigezu 2001: 295]; cf. the plural form =Ɩ-gó [ibid.]. The monovocalic root *=i- is 

segmented out by comparison with the corresponding form for 'that' q.v.  

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 390. Quoted as ǖndæ 'this one' in [Last & Lu cassen 1998: 400], where ǖa= is the common demonstrative 
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morpheme, =nd= is a nominalizer, and =a is the actual morpheme denoting proximity to the speaker. Cf. ibid.: ǖæ=sçbç-æ 'this head', 

as well as the plural stem: ǖæ=gó=æ 'these ones'. Cf. Tirma ǖa=nd=aᴚ in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 390. Quoted as ᴚçnæ in [Siebert & Caudwell 2002: 21]. With a velar nasal prefix in [Bender 1971: 265]: ǖa=ònæ 

'this'. 

Me'en:  Yigezu 2001: 390. Quoted as ia ~ d=ia, pl. g=ia in [Will 1989: 132]; as d=ia in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 390. Quoted as hòᴚòǖ, pl. gòtæᴚæn in [Hieda 1991: 54]. Cf. Ϥ=ò-nç-Ϥ=ò-nç 'this' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 390. Quoted as Ģ=i-ni ~ Ģ=ᴦ-ni, pl. Ģ=i-gi ~ Ģ=i-ge in [Bender 1983: 130]; as s=i-n ~ Ģ=i-n in [Cerulli 1948: 139]. 

Initial Ə= (Yigezu) ~ Ģ= (Bender) is a pronominal prefix (cf. 'that'). Cerulli also adds the forms Ģ=i-k (possibly = Bender's Ģ=i-gi, 

although the example o Ģik is translated as sg. 'this person' rather than plural 'these people') and koy 'this', which finds no support 

in Bender's data [Cerulli 1948: 139]. 

 

87. THOU  

Narim  æn=ò-t æ (1), Didinga  ǖçn=ó-t a (1), Tennet ón=ï-t æ (1), Murle  òǖ=ï-t æ (1), Baale þ-ndç 

(2), Suri (Chai) Ƣ- ï (1), Mursi  ò- î (1), Me'en ó- ò (1), Kwegu  ó-n (1), Majang ó-n (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 390. This is actually the accusative form, quoted as Ɗn=ó-tæ in [Stirtz 2011: 86]; cf. subject n=ƢƊ 'I' ibid.  

Didinga:  Yigezu 2001: 390. Absolutive (independent) form. Cf. the more detailed paradigmatic information in [Odden 1983: 167, 

169]: absolutive n=ò-t , subject n=ò-n- , object form -ò-n- . Quoted as "independent" form ǖan=i-ta ~ n=i-n-a, object form -i in 

[Driberg 1931: 142, 143]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 390. Absolutive (independent) form.  

Murle:  Yigezu 2001: 390. This is actually the accusative form. Cf. the paradigmatic information in [Lyth Gr. 1971: 16-17]: nominative 

n=i -na, accusative in=e-ta. Quoted as i-n-et in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 390. Quoted as ǉ-n-dç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 299]. Absolutive (independent) form. Cf. also the 

postverbal (nominative) independent form: n=ǉ-nç [ibid., p. 300]. Cf. Zilmamu: i-n-eta [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 390. Quoted as Ƣ- î (preverbal subject / object form), with an additional postverbal subject variant ó- ø in 

[Last & Lucassen 1998: 396]; as Ƣ-nᵭƖ in [Abbink 1993: 50]. Cf. Tirma Ą- o in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 390. Quoted as i- e in [Turton et al. 2008: 87]; as ᴚó-nò in [Siebert & Caudwell 2002: 22]. In [Turton & Bender 

1976: 540], the prepositional subject form is i- e, the postpositional emphatic form is i- oi. 

Me'en:  Yigezu 2001: 390. Quoted as i- u ~ e- u ~ e-nu in [Will 1989: 130]; as i- i in [Ricci 1971: 140]. Quoted as Tishena ï- þ vs. Bodi 

ó- ò in [Will 1991: 106]; as i- u in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 390. Quoted as ò-n in [Hieda 1991: 54]; as ò-nyç in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 390. Quoted as i-n in [Bender 1983: 128]; as i-ni in [Cerulli 1948: 151]. This is the phrase-initial form; the non -

initial form is =i -ǖ-k [Bender 1983: 128]. 

 

88. TONGUE 

Narim t (1), Didinga t (1), Tennet t (1), Murle çt (1), Baale ægç (1), Suri (Chai) 

kƊ-yƵ (1), Mursi kæ-y÷ (1), Me'en kæt (1), Kwegu kæt (1), Majang kæ æ (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. ƊᴫƊt, pl. ƊᴫƊt-óçᴚ in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. æᴫæt, pl. t -wæ in [Odden 1983: 153]; as sg. a at, pl. a at-wa in [Driberg 1931: 162]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 391. 
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Murle:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. at, pl. at-i in [Lyth 1971: 1]; as at ~ hat in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. Ɗgç, pl. ƊgƊ-ĳó in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: aka-t [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 391. Quoted as kæ-yø in [Last & Lucassen 1998: 430]; as kç-y  in [Abbink 1993: 52]. Cf. Tirma ka-ĳ R in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. kai-yo ~ ka-yo, pl. kay-i  in [Turton et al. 2008: 94, 96]; as kçiæ in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; 

as kæ-y  in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 391; Will 1993: 69. Quoted as kat {càt} in [Ricci 1971: 297]; as kat in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. kæt, pl. kæt-an in [Hieda 1991: 7]; as kat in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 391. 

 

89. TOOTH 

Narim ǖò ò-t t (1), Didinga -t æt (1), Tennet ògó-t t (1), Murle ò ò-tçt (1), Baale 

g -ĳç-nó (1), Suri (Chai) nógò-yçy (1), Mursi òdç-y (1), Me'en òᴚódæ-Ə (1), Kwegu ògò 

(1), Majang dç-n (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. ƢgƢ-t, pl. ƢgƢ-tæt in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. g -tæt, pl. g -t in [Odden 1983: 172]; as sg. nigi-tat, pl. nigi-t in [Driberg 1931: 173]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 391. 

Murle:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. igi-ta t, pl. igit  in [Lyth 1971: 40]; as nĄgĄ-ta t in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. g -ĳƊ( )-nó, pl. g ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: nyĄgĄ-tat [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. nóg-òyç, pl. nòg-ïnç in [Last & Lucassen 1998: 431]; as sg. nóg, pl. nïgï-æy in [Abbink 19 93: 

58]. Cf. Tirma nigi-ĳa in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 391. Quoted as pl. ida 'teeth' in [Turton et al. 2008: 134]; as nódæ 'tooth' (actually = 'teeth') in [Siebert & Caudwell 

2002: 21]; as nyóda-ò in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 391. Quoted as Tishena ódç-  vs. Bodi nóᴚódç-  in [Will 1991: 103]; as nihida-Ə in [Ricci 1971: 365]; as niᴚida-  in 

[Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. ógó, pl. óg-æn in [Hieda 1991: 7]; as nògÿ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. ǖida-n, pl. ǖida-k in [Bender 1983: 124]. Quoted as ǖi da-n in [Cerulli 1948: 157]. 

 

90. TREE 

Narim k -t æ (1), Didinga k -t æ (1), Tennet k -t (1), Murle k -t (1), Baale k - æ (1), Suri 

(Chai) k -yƵ (1), Mursi kó-y÷ (1), Me'en k -dø (1), Kwegu Ģæró (2), Majang k -t (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. k -t, pl. k -næᴚ in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. x -t, pl. x -næ in [Odden 1983: 172]; as sg. kᴦ-t, pl. k ð-na in [Driberg 1931: 167]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 391. Quoted as k -t-ç (oblique form) in [Randal 1998: 223]. 

Murle:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. kᴦ-t, pl. kᴦ-n, with polysemy: 'tree / wood / stick / stalk / handle' in [Lyth 1971: 26]; as sg. kᴦ-

t, pl. kᴦ-n in [Tucker 1951: 112]; as kᴦ-tᵭ in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. k -ĳç, pl. k -nç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: kᴦ-ta [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. k -Ƶ 'wood', pl. k -n÷ 'tree; wood' in [Last & Lucassen 1998: 431]; as k  'tree' in [Abbink 
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1993: 52] (the plural form k -n  is translated in the same source as "branch(es); 'clans'"). Cf. Tirma kiᵭa-no (pl. form) in [Bender 1971: 

265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. ki-o 'tree, wood', pl. ke-no  'trees, firewood' in [Tucker et al. 2008: 99]; as kò-÷ 'tree' in [Bender 

1971: 265]. Quoted as t óφ-÷ 'tree' in [Siebert & Caudwell 2002: 21], which is most likely an accidental mistranscription of *ki-o (perhaps 

due to phonetic accommodation of the velar consonant before a front vowel).  

Me'en:  Yigezu 2001: 391. Quoted as k -d÷ in [Will 1993: 77]; as sg. kᴦ-do, pl. kᴦ-na in [Will 1989: 134]; as ke-do {cèdo} 'tree' in [Ricci 

1971: 268], cf. also ke-na {céna} 'forest' in [Ricci 1971: 280]; as kᴦ-do in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 391. Quoted as Ģçrò in [Hieda 1991: 12]; as Ģaru in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. kᴦ-t, pl. kᴦ-n in [Bender 1983: 124]. Quoted as ke-Ģ in [Cerulli 1948: 156]. 

 

91. TWO 

Narim ræmæ (1), Didinga ræmç (1), Tennet rçmç (1), Murle rçmç (1), Baale rçmç (1), Suri 

(Chai) rƊmçn (1), Mursi rçmæn (1), Me'en ræmæn (1), Kwegu æ (2), Majang pîy (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 391. Quoted as rƊm Ɗᴚ in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 391. Quoted as ramᴚa in [Driberg 1931: 179]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 391. 

Murle:  Yigezu 2001: 391. Quoted as ram ~ rama ("epithetic" form), rama-n (predicative form) in [Lyth Gr. 1971: 14]; as rƊm in [Tucker 

1951: 113]; as r ǕmǕ in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 391; Yigezu & Dimmendaal 1998: 293. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 391. Quoted as ræmçn in [Last & Lucassen 1998: 404]; as rƊmçn in [A bbink 1993: 59]. Cf. Tirma r aman in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 391. Quoted as ræm æn in [Turton et al. 2008: 141]; as rçmæn in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; as r mæn in [Bender 

1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 391. Quoted as ræmçǖ in [Will 1 993: 79]; as ra ma ~ ra maǖ in [Will 1989: 139]; as rama {ràma} in [Ricci 1971: 156]; 

as ramaǖ in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 391; Hieda 1991: 46. Quoted as çæ in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic æ {ḍa} [Hieda 1990: 102]. 

Majang:  Yigezu 2001: 391. Quoted as pei in [Bender 1983: 117]; as fey in [Cerulli 1948: 154]. 

 

92. WALK (GO) 

Narim t -  (1), Didinga òt-ø (1), Tennet ót-ø (1), Murle t  (2), Baale ĳ-  (1), Suri 

(Chai) g-  (3), Mursi g-  (3), Me'en ÷g-ÿ (3), Kwegu kæm-bæ # (4), Majang ǖær (5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 371. 

Didinga:  Yigezu 2001: 371. Differently in [Driberg 1931: 161]: to 'to go', with suppletive 1st p. pres. =u -a. 

Tennet:  Yigezu 2001: 371. Quoted as b t-  'go!' (imperative) in [Randal 1998: 229]. 

Murle:  Yigezu 2001: 371. Quoted as t  R(3rd p. sg. suppletive: a=kR ) in [Lyth 1971: 53]. Cf. also betR  (3rd p. sg. suppletive: a=kR ) in [Lyth 

1971: 6]; bĄt  R'to go' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 371; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Cf. Zilmamu kokoyi 'to go' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 371. Quoted as Ƶg-Ƶ ~ Ƶg-Ƶy ~ g-  ~ g- y (imperfective stem), Ƶk (perfective stem) 'go; walk' in [Last & 

Lucassen 1998: 432]. Phonetic comment: "contracted (irregular?) forms occur frequently: / g/ weakens to /ᴫ/, /y/, /h/ or is even 
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deleted". Quoted as wƵg -æ 'to go' in [Abbink 1993: 63]. Cf. Tirma ogo 'to go' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 371. Quoted as Rk-a 'go, take away' in [Turton et  al. 2008: 138]; as g g  (? g  misprinted?) in [Siebert & Caudwell 

2002: 19]; as øk-ç 'go' in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 371. Quoted as og- (perfective stem) in [Will 1989: 142]; as ogu-a in [Bender 1971: 266]. The corresponding 

imperfective stem is koy- [ibid.], quoted as koy-day {còyday} in [Ricci 1971: 302]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 371. Dubious. In [Hieda 1998: 363], the suppletive roots with the meaning 'to go' are given as ku (sg.) and pay 

(pl.), cf. a=ku-iya  'I went', a=pay-aya 'we went'. No mention of any root kam- is encountered either in his grammar or in his 

dictionary. Cf. also kÿ 'to go' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 371. Quoted as ǖari  in [Bender 1983: 117]; as ǖar (past tense), ǖçr-in (verbal noun) in [Bender 1983: 119]. The 

imperative is suppletive: mak 'go!' [ibid.]. There seems to be yet another, even more suppletive, paradigm, cf.: past tense ke ǖ, 

imperative mak, verbal noun ᴦ ᴦ [Bender 1983: 119]. All these forms are glossed as 'go', but the difference between them and ǖar 

remains unclear. Cf. also ke  'to go' in [Cerulli 1948: 155]; the form ǖar is glossed in that source as 'to come out; to stand up; to go 

towards...' [Cerulli 1948: 157]. 

 

93. WARM (HOT)  

Narim =bþr-ó (1), Didinga = þrò (1), Tennet = þrî (1), Murle æ=ÿr (1), Baale æ=bÿr-î 

(1), Suri (Chai) ƏƊlǉ (2), Mursi Ģælø (2), Me'en g÷y-ò (3), Kwegu k Ə-  (4), Majang pæk-  

(5).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Distinct from = ò ò-ò 'warm' [Yigezu 2001: 393]. Quoted as Ɗ= ÿr-ó in 

[Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Distinct from l  'warm' [Yigezu 2001: 393]. Quoted as a=bur 'to be hot' 

in [Driberg 1931: 157]. 

Tennet: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Distinct from þ=lþt nòt 'warm' [Yigezu 2001: 393]. 

Murle:  Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Quoted as a=bur 'to be hot' in [Lyth 1971: 1]; as a=b r  'warm' in [Bender 

1971: 280]. Distinct from æ= òó 'warm' [Yigezu 2001: 393], quoted as gi gi  'be warm, tepid' in [Lyth 1971: 19]. 

Baale: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Quoted as Ɗ=bÿr-Ɩ 'hot, be' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Distinct 

from æ=g òǖgón-î 'warm' [Yigezu 2001: 393]. Cf. Zilmamu a=bure 'warm' in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 373. Quoted as Ģçlÿ 'hot (of water)' in [Last & Lucassen 1998: 433]. Distinct from ç=ƢngƢnó 'warm' [Yigezu 

2001: 393]; cf. also þrînó 'warm' in [Last & Lucassen 1998: 434] = çwrnƢ 'hot, warm' in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma arêso 'warm' in 

[Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Yigezu's data differ here from the data in other sources: cf. bur-eni 'warm, 

hot' [Turton et al. 2008: 31] = bþr-ón 'hot, of water' [Siebert & Caudwell 2002: 19] = bþr- nò 'warm' in [Bender 1971: 265]. The latter 

source also glosses the meaning 'warm' as ᴚç=bþr-þnò [Siebert & Caudwell 2002: 22], which is really just a predicative variant of bþr-

ón, so there is no need to assume that the meanings 'hot' and 'warm' are lexicalized in Mursi. It is more likely that we deal here with 

dialectal variations or a different, more subtle, form of partial synonymy.  

Me'en:  Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Quoted as g÷y in [Will 1993: 63]; as gᵫo  'warm' in [Bender 1971: 266]. 

Probably related to the noun 'fire' q.v.  

Kwegu:  Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. The meaning 'warm' is glossed as k îƏóĢî-ᴚç [Yigezu 2001: 393]. Quoted 

as kï-î 'hot' in [Hieda 1991: 53]; as kï ÷ 'warm' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 373. Quoted as pak- 'be hot' in [Bender 1983: 120]. 

 

94. WATER 

Narim mæm (1), Didinga mçm (1), Tennet mçm (1), Murle mçm (1), Baale mç (1), Suri 
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(Chai) mç (1), Mursi mç (1), Me'en mæ (1), Kwegu mþç (1), Majang mçw (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 393. Quoted as mƊm in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 393. Quoted as sg. mçm, pl. m m-òt -y÷k in [Odden 1983: 173]; as mam (plurale tantum) in [Driberg 1931: 171].  

Tennet:  Yigezu 2001: 393. Quoted as mçm-æ (nominative) in [Randal 1998: 235]. 

Murle:  Yigezu 2001: 393. Quoted as mam (with additional singulative mam-o ) in [Lyth 1971: 34]; as mƊm in [Tucker 1951: 112]; as 

mam in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 393; Yigezu & Dimmendaal 1998: 315. Cf. Zilmamu mam in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 393. Quoted as mæ, pl. mæ-ó-nçnç (this is actually a secondary collective plural from the special singulative 

mæ-ó 'drop of water') in [Last & Lucassen 1998: 431]; as mæᴚ in [Abbink 1993: 55]. Cf. Tirma ma in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 393. Quoted as ma in [Turton et al. 2008: 117]; as mç in [Siebert & Caudwell 2002: 22]; as m æ in [Bender 1971: 

265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 393. Quoted as mç in [Will 1993: 79]; as ma {mà} in [Ricci 1971: 350]; as ma in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 393. Quoted as mwç, pl. mwçw-æn in [Hieda 1991: 31]; as mÿ æ in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic mǉa [Hieda 

1990: 99]. 

Majang:  Yigezu 2001: 393. Quoted as maw in [Bender 1983: 127]; as mao in [Cerulli 1948: 156]. 

 

95. WE 

Narim -g -ît (1), Didinga ǖ= - -ït  (1), Tennet - -ót (1), Murle æ-g-ïtæ (1), Baale æ-

gç (1), Suri (Chai) Ɗ-gï (1), Mursi æ-gï (1), Me'en î-dï (1), Kwegu ᴚÿwæw (2), Majang òt-

k (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 393.  This is actually the accusative form, quoted as Ɗ-g-ïtæ in [Stirtz 2011: 86]; cf. subject n=Ɗ-gƊ 'I' ibid.  

Didinga:  Yigezu 2001: 393. Absolutive (independent) form. Cf. the more detailed paradigmatic information in [Odden 1983: 167, 

169]: absolutive ǖ=æ-g- tæ, subject n=æ-g-æ, object form -ît . Quoted as "independent" form ǖ=a-g-eta ~ n=a-g-a, object form -et ~ -eta in 

[Driberg 1931: 142-143]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 393. Absolutive (independent) form. 

Murle:  Yigezu 2001: 393. This is actually the accusative form. Cf. the paradigmatic information in [Lyth Gr. 1971: 16-17]: nominative 

n=aga, accusative a-g-eta. Cf. a-get 'we' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 393. Quoted as Ɗ-gç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 299]. Absolutive (independent) form. Cf. also the 

postverbal (nominative) independent form: Ɗ-gç-ø [ibid., p.  300]. Cf. Zilmamu a-gi 'we' [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 393. Quoted as æ-gî (preverbal subject / object form), with an additional postverbal subject variant ç-góø in 

[Last & Lucassen 1998: 396]; as Ɗ-gï in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma a-ge in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 393. Quoted as a-g e in [Turton et al. 2008: 22]; as ᴚç-gî in [Siebert & Caudwell 2002: 22]. In [Turton & Bender 

1976: 540], the prepositional subject form is a-ge, the postpositional emphatic form is a-gyu. 

Me'en:  Yigezu 2001: 393; Will 1993: 76. This seems to be the exclusive form; the inclusive correlate is listed as e-da in [Will 1989: 130]. 

In [Ricci 1971: 140], only e-da {edà} 'we' is listed. Likewise, in [Bender 1971: 266] we only find e-da 'we'. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 393. Quoted as ÿæ÷ in [Hieda 1991: 54]; as ÿwæ in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 393. Quoted as ᴦt-iǖk ~ ᴦt-ᴦǖk in [Bender 1983: 128]. This is the phrase-initial form; the non -initial form is =e-k 

[Bender 1983: 128]. Quoted as et-ek in [Cerulli 1948: 152]. 
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96. WHAT  

Narim ç (1), Didinga nï-gó (1), Tennet ç (1), Murle nç (1), Baale ç (1), Suri (Chai) øǖ 

(2), Mursi ᴚa=ᴚøǖ (2), Me'en kƊtƊǖ (3), Kwegu hç=ᴚø (2), Majang k (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 394. 

Didinga:  Yigezu 2001: 394. Quoted simply as ne 'which, what?' in [Driberg 1931: 144] (also ini  id.). 

Tennet:  Yigezu 2001: 394. 

Murle:  Yigezu 2001: 394. Quoted as nǕ ~ ni (nominative), nǕ ~ nᴦ (accusative) in [Lyth Gr. 1971: 23]. The equivalent getatϤ for 'what?' 

in [Bender 1971: 280] is most likely erroneous. 

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted as Ɗ= ç in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]; cf. also ç=gƢnÿ id. [ibid.]. Cf. Zilmamu ninu 'what?' in 

[Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 394. Quoted as ÷ǖ ~ çþǖ in [Last & Lucassen 1998: 414]; as  ~ Ɗ  in [Abbink 1993: 58] (a is, in fact, the 

copula 'to be'). Cf. Tirma ao in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 394. Quoted as R ǖ in [Turton et al. 2008: 139]; as ᴚç=ᴚ÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 22]; as R ǖ in [Bender 1971: 

265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 394. Quoted as kataǖ in [Will 1989: 146]; as katan {catàn} in [Ricci 1971: 299]. Cf. the simple form aǖ 'what?' in 

[Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 394. Quoted as ÷ 'what? which?' in [Hieda 1991: 54]; as i y  R'what?' in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 394. Quoted as ik ~ iki in [Cerulli 1948: 155]. 

 

97. WHITE  

Narim  v r -æ (1), Didinga  r -æ (1), Tennet v r-æ (1), Murle  v r (1), Baale h r-  (1), Suri 

(Chai) h l-ó (1), Mursi  h l-ò (1), Me'en h l-ó (1), Kwegu  p÷l-Əïǖ (1), Majang k÷pþl-kÿǖ (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 394. Quoted as ó=vr-  in [Tucker 1951: 113], with an additional relational prefix.  

Didinga:  Yigezu 2001: 394. Quoted as or-a, pl. or-ik in [Drib erg 1931: 179]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 394. 

Murle:  Yigezu 2001: 394. Quoted as f rR, pl. f rR-ik 'white, light' in [Lyth 1971: 18]; as Ƶ=v r in [Tucker 1951: 113]; as v rR  in [Bender 

1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted as h r-  'white, bright' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 296]. Cf. Zilmamu: oĢe 'white' in [Bender 

1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 394. Quoted as h l-ó in [Last & Lucassen 1998: 429]; as hƵló in [Abbink 1993: 50]. Cf. Tirma hw lRi  in [Bender 

1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 394. Quoted as h lR-i 'white, clean' [Turton et al. 2008: 80]; as h l-ò 'white' [Siebert & Caudwell 2002: 22]; as høl-ò 

'white' in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 394. Quoted as sg. w lR-i, pl. wal -a in [Will 1989: 137]; as Tishena w l-ò vs. Bodi h l-ò in [Will 1991: 101]; as oli {òli} 

in [Ricci 1971: 218]; as holi in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 394. Quoted as pøl- îǖ in [Hieda 1991: 48]. Differently in [Bender 1971: 266]: t k  'white'.  

Majang:  Yigezu 2001: 394. Quoted as ko ul in [Cerulli 1948: 156]. 

 

98. WHO 
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Narim n  (1), Didinga nò (1), Tennet n  (1), Murle n (1), Baale n  (1), Suri 

(Chai) n  (1), Mursi æ=n òn  (1), Me'en nón (1), Kwegu hæ=nòn (1), Majang wø (2).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 394. 

Didinga:  Yigezu 2001: 394. Quoted as ǖani, pl. ki=ǖani in [Driberg 1931: 180]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 394. Quoted as n  in [Randal 1998: 227]. 

Murle:  Yigezu 2001: 394. Also n n id. Quoted as ǖᴦnᴦ ~ ǖᴦn (nominative), ǖᴦn ~ ǖᴦn-ᴦn (accusative) in [Lyth Gr. 1971: 23]; as ǖᴦnᴦn 

in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted as ç=n  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu ǖane in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 394. Quoted as nónï in [Last & Lucassen 1998: 414], usually in conjunction with the preceding copula ç 'to 

be'. Cf. also the plural form: (ç) giø [ibid.]. Quoted as nƖ 'who?' (mostly used in ç-n Ɩ 'who is it') in [Abbink 1993: 57]. Cf. Tirma a=ne 

'who?' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 394. Cf. ai=noi 'who?' in [Turton et al. 2008: 23]; ᴚç=nî in [Siebert & Caudwell 2002: 22]. In [Turton & Bender 

1976: 541], the paradigm is given as nominative sg. noi, accusative neǖ. 

Me'en:  Yigezu 2001: 394. Quoted as a=nin in [Will 1989: 146]; as a=nin {anìn} in [Ricci 1971: 229]; as a=n in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 394. Quoted as nòǖ in [Hieda 1991: 54]; as =nò in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 394. Quoted as wo u in [Cerulli 1948: 159]. 

 

99. WOMAN  

Narim ǖƊ (1), Didinga ǖæ (1), Tennet ǖç (1), Murle ǖa # (1), Baale ǖƊ-  (1), Suri (Chai) 

ǖæh-ó (1), Mursi ǖæh-ó # (1), Me'en m kRa-  (2), Kwegu hæçg-ò (1), Majang ǖay (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Tucker 1951: 112. Quoted as ǖæ in [Stirtz 2011: 16]; as ǖƊ in [Tucker 1951: 112]. Not attested explicitly in our main source, but 

cf.  'female' [Yigezu 2001: 368], probably derived from the same root. 

Didinga:  Odden 1983: 169, 173. Plural: ǖæ- . Quoted as ǖa , pl. ǖa-i 'woman, wife' in [Driberg 1931: 172]. Not attested explicitly in our 

main source, but cf. ǖæ æ 'female' [Yigezu 2001: 368], probably derived from the same root. 

Tennet:  Randal 1998: 238. Not attested explicitly in our main source, but cf. ǖæ æ 'female' [Yigezu 2001: 368], probably derived from 

the same root. 

Murle:  Lyth 1971: 42. Polysemy: 'woman / wife'. Not attested explicitly in our main source, but cf. ǖç æ 'female' [Yigezu 2001: 368], 

probably derived from the same root. Cf. also ǖa  'woman' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Yigezu & Dimmendaal 1998: 316. Plural form: ç=ǖ Ɗ- . Not attested explicitly in our main source; however, in [Yigezu 2001: 

368] the same word, transcribed as , is glossed as 'female'. Cf. Zilmamu agi 'woman' in [Bender 1971: 267]. 

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 432. Plural form: ǖæh-ç, also used in the adjectival function as 'female'. The singular form is only 

listed as ǖƊh-  in [Yigezu 2001: 368] in the meaning 'female'. Cf. Tirma teri 'woman' in [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 368. Dubious, since the meaning is glossed as 'female'. Cf. ǖa, pl. ǖwo-i 'wife' and ǖahi (adj.) 'female' in [Turton et 

al. 2008: 128]. Cf. also the compound expression hir-a-ǖaha 'woman (female person)' in [Turton et al. 2008: 79] = hòr-  ǖçhæ [Bender 

1971: 265], which may be the default equivalent for the required Swadesh meaning. The words wçy 'woman' and møay 'wife' in 

[Siebert & Caudwell 2002: 22] are not confirmed in any other source, although møay might certainly be a lenited way of pronouncing 

the word  muga-i 'married woman' [Turton et al. 2008: 124], and wçy is quite likely < *ǖwo-i with the same denasalization in a labial 

context as in 'neck' q.v. 

Me'en:  Will 1989: 132. Quoted as moka-Ə {mocàč} 'woman, spouse' in [Ricci 1971: 352]; as moka-  in [Bender 1971: 266]. Cf. ǖǉnó-t 

'female' [Yigezu 2001: 368]. 
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Kwegu:  Hieda 1991: 16, 40. Meaning glossed as 'female' or 'woman'. The same word is quoted as ᴚæǖgò 'female' in [Yigezu 2001: 368]. 

Cf. also hþrò-çǖ÷ 'woman' in [Bender 1971: 266], where the first component = 'person' q.v. 

Majang:  Bender 1983: 117. Not attested directly in Yigezu's materials, but cf. ǖæyò 'female' [Yigezu 2001: 368] (obviously the same 

word). Quoted as sg. ǖa , pl. ǖu-n in [Cerulli 1948: 157]. Another form listed in [Bender 1983: 125] is sg. ati, pl. ati-yatok. Cf. also feti  

'woman, wife' in [Cerulli 1948: 154], of unclear origin.  

 

100. YELLOW 

Narim mçn (1), Didinga mani # (1), Murle man # (1), Suri (Chai) ólï-ó # (2), Mursi ilᴦ- o 

(2), Kwegu mækælï (3), Majang ame # (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Stirtz 2011: 85. Attested in the phrase mçn lƊ Ƣt-ò "yellow light". Differently in [Tucker 1951: 113]: ǉlyƊwƢ-  'yellow'.  

Didinga:  Driberg 1931: 179. Plural: mati-k. Meaning glossed as 'yellow, cream-coloured'. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 34. Polysemy: 'yellow / orange / buff / fawn'. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Baale: Not attested. 

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 427. Not attested in Yigezu's materials. Slightly dubious (meaning is glossed as 'yellowish'). 

Mursi:  Turton et al. 2008: 35. Not attested in Yigezu's materials. Glossed as l÷-i in [Siebert & Caudwell 2002: 22]. 

Me'en:  Not properly attested, but cf. gidaǖgi {gidàngi} 'yellow' in [Ricci 1971: 326]. 

Kwegu:  Hieda 1991: 48. 

Majang:  Bender 1983: 117. Not attested in Yigezu's materials. 

 

101. FAR 

Didinga rᴦn # (1), Murle dew-a # (2), Suri (Chai) rînæ-nó (1), Mursi rena (1), Kwegu ÿk 

(3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Not attested. 

Didinga:  Driberg 1931: 179. Plural form: rᴦ-tik. Meaning glossed as 'far, distant'. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 12. Verbal stem, glossed as 'be far, different'. Cf. also dew-  R 'be separate' [ibid.]. Cf. also the adverb rᴦn 'far' in 

[Lyth 1971: 48]. 

Baale: Not attested. 

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 432. Quoted as r nçᴚ in [Abbink 1993: 59]. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Mursi:  Turton et al. 2008: 141. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Me'en:  Not properly attested. Cf., however, rana-k {rànac} 'wide, far away, remote' in [Ricci 1971: 377]; rana-ki {rànaci} 'far away, 

absent' [ibid.], etymologically cognate with the terms for 'far' in Suri -Mursi.  

Kwegu:  Hieda 1991: 48. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Majang:  Not attested. 

 

102. HEAVY 

Narim = ò -î (1), Didinga =rò òǖò (1), Tennet = -î (1), Murle æ= òǖóǖ (1), 
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Baale ç=  (1), Suri (Chai) óóǖó (1), Mursi óǖ òǖ-ó (1), Me'en ò òǖ-ó (1), Kwegu 

dïƏÿ-gÿ (2), Majang ólóǖ (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 372. Quoted as æ= Ƣǖ Ƣǖ-óᴚ in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 372. Quoted as didiǖ (1st p. pres. ka=didiǖ-i) 'to be heavy' in [Driberg 1931: 158]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 372. 

Murle:  Yigezu 2001: 372. Quoted as diǖdiǖ, with polysemy: ' to be heavy / important / serious' in [Lyth 1971: 15]. 

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted as ç=  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 372. Quoted as dódó-ó, with polysemy: 'heavy / full', in [Last & Lucassen 1998: 427]; as Ƣónó in [Abbink 

1993: 45]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 372. Quoted as iǖiǖ-i in [Turton et al. 2008: 55]; as g  (with dissimilation?) in [Siebert & Caudwell 2002: 

19]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 372. Cf. didiǖgi-day {didìngiday} 'to weigh' in [Ricci 1971: 314]. Cf. also çló 'heavy' in [Will 1993: 79]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 372. Quoted as dïþ-gþ, pl. dïþ-gæn in [Hieda 1991: 52]. 

Majang:  Yigezu 2001: 372. 

 

103. NEAR 

Didinga boki # (1), Murle a nR # (2), Suri (Chai) Ƣçᴚ # (3), Mursi a (3), Me'en Əóyæk (4), 

Kwegu dóyæþ (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Not attested. 

Didinga:  Driberg 1931: 157. Verbal root: 'to be near, draw near, approach' (1st p. pres. ko=boki). Cf. also the adverb o=bokᴚi 'near, 

nearly, almost' [Driberg 1931: 182] (reason for additional glottal stop is unclear, unless this is a contraction from smth. like *o=boki-

ᴚi). Not attested in [Yigezu 2001]. 

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 2. Plural form: a nR-ik. Cf. also the adverbial formation a on-un 'near'. Not attested in [Yigezu 2001]. Cf. also padan 

'to be near' [Lyth 1971: 46]. 

Baale: Not attested. 

Suri (Chai):  Abbink 1993: 50. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Mursi:  Turton et al. 2008: 92. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Me'en:  Will 1993: 77. 

Kwegu:  Hieda 1991: 48. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Majang:  Not attested. 

 

104. SALT 

Narim ælæǖ (1), Didinga òmólî (2), Tennet ælæǖ (1), Murle m l  (2), Baale ƏĢ (3), Suri 

(Chai) Əyò (3), Mursi Əyó (3), Me'en Ƶg-Ƣ (4), Kwegu søkø (-1), Majang møyó (5).  

 
References and notes: 
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Narim:  Yigezu 2001: 383. Quoted as bƊlæǖ in [Stirtz 2011: 6]; as ƊlƊǖ in [Tucker 1951: 111]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 383. The equivalent in [Driberg 1931: 163] is sg. balaǖ, pl. balaǖ- ok 'salt, potash', which has stronger 

etymological connections, so either the equivalent in Yigezu's notes is a recent or dialectal innovation, or a case of erroneous 

semantic glossing. 

Tennet:  Yigezu 2001: 383. 

Murle:  Yigezu 2001: 383. Quoted as mᴦlᴦ in [Ly th 1971: 35]. Cf. also sg. kado, pl. kad-et in [Lyth 1971: 24]. 

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted as ƵĢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 383. Quoted as  in [Last & Lucassen 1998: 427]; as øy in [Abbink 1993: 45]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 383. Quoted as oy in [Turton et al. 2008: 44]; as øi in [Siebert & Caudwell 2002: 20]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 383. Quoted as og-i {ǧògi} in [Ricci 1971: 341]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 383. Quoted as søk÷ in [Hieda 1991: 23]. Borrowed from Kara (Omoti c) søk÷. 

Majang:  Yigezu 2001: 383. Quoted as møó in [Bender 1983: 118]. Differently in [Cerulli 1948: 152]: iĢoy 'salt'. 

 

105. SHORT 

Narim tþr-  (1), Didinga kÿ=tÿr-  (1), Tennet =t r-æ (1), Murle kÿ=tþr (1), Baale 

kþ=þr-ï (1), Suri (Chai) m k -ó (2), Mursi m k -ó (2), Me'en m -Ƣ (2), Kwegu 

kÿmbþlî (3), Majang dó (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 384. Quoted as tǉr 'short' (of people) in [Stirtz 2011: 86]; as kǉ=tǉr-Ɗᴚ 'short' with an additional relational prefix 

in [Tucker 1951: 113]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 384. Quoted as sg. hu=tura, pl. hu=tur-ik in [Driberg 1931: 179]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 384. 

Murle:  Yigezu 2001: 384. Quoted as ku=tur, pl. ku=tur-ik in [Lyth 1971: 29]. Cf. also dor, pl. dor-ik 'short (distance)' in [Lyth 1971: 16]. 

Baale: Yigezu 2001: 384. Quoted as ç=gǉ=t r-ï in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 384. Quoted as m÷k -  in [Last & Lucassen 1998: 431]; as mǉk÷-Ƣ in [Abbink 1993: 57]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 384. Quoted as m kRᴿ-i in [Turton et al. 2008: 123]; as m÷køn-ò in [Siebert & Caudwell 2002: 21]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 384. Quoted as Tishena m nò vs. Bodi m nò ~ m k nò in [Will 1991: 104]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 384; Hieda 1991: 52. 

Majang : Yigezu 2001: 384. 

 

106. SNAKE 

Narim k wæ-t (1), Didinga k kç-t (1), Tennet wç-t (1), Murle k wç-t (1), Baale k kç (1), 

Suri (Chai) kƵn-Ƶ (2), Mursi k÷n-þ (2), Me'en kƵn-Ƶ (2), Kwegu ƏæƏ (3), Majang k÷k÷ (1).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 386. Quoted as sg. kǉwƊ-t, pl. kǉwƊ- Ɗ in [Tucker 1951: 112]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 386. Quoted as sg. x kç-t, pl. x k æ- æ in [Odden 1983: 171]; as sg. uka-t, pl. uka- a in [Driberg 1931: 169]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 386. 

Murle:  Yigezu 2001: 386. Quoted as kwa-t, pl. kwa- a in [Lyth 1971: 29]; as sg. kƵwƊ-t, pl. kƵwƊ in [Tucker 1951: 112]. Differently in 

[Bender 1971: 280]: papu (sic!) 'snake'. 

Baale: Yigezu 2001: 386. Quoted as sg. k kç, pl. k kç- ó in [Yigezu & Dimmendaa l 1998: 315]. Cf. Zilmamu: koki-at [Bender 1971: 

267]. 
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Suri (Chai):  Yigezu 2001: 386. Quoted as sg. k÷n-÷, pl. k÷n-ç in [Last & Lucassen 1998: 430]; as kønƵᴚ in [Abbink 1993: 53]. Cf. Tirma 

k nR  Rin [Bender 1971: 265]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 386. Quoted as sg. k nR-u, pl. k nR-a in [Turton et al. 2008: 103]; as køn-÷ in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; as k n-þ 

in [Bender 1971: 265]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 386. Quoted as køn-÷ in [Will 1993: 74]; as sg. kon-o, pl. kon-ata ~ kono-a in [Will 1989: 134]; as konu {cònu} in 

[Ricci 1971: 281]; as kono in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Yigezu 2001: 386. Quoted as æ ò in [Hieda 1991: 16]; as Ģat in [Bender 1971: 266]. 

Majang:  Yigezu 2001: 386. Quoted as kuku in [Cerulli 1948: 155]. 

 

107. THIN 

Narim Ƣ=ĳƢ Ƣl ïp # (1), Murle rᴦrᴦ # (2), Mursi -Ra # (3), Me'en leƏi # (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Tucker 1951: 113. Not attested in Yigezu's materials. The component Ƣ= is probably a relational prefix, but the form is still 

somewhat dubious. 

Didinga:  Not attested. 

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 48. Cf. mo  'to be soft, pliable, thin (not fat)' in [Lyth 1971: 36]. Not attested in Yigezu's materials. Cf. also arabR k 

'thin' in [Bender 1971: 280]. 

Baale: Not attested. 

Suri (Chai):  Not attested. 

M ursi:  Turton et al. 2008: 36. Plural: -Rᴦn. Quoted as w -ç 'thin' in [Bender 1971: 265]. Not attested in Yigezu's materials. Totally 

different equivalent, however, in [Siebert & Caudwell 2002: 21]: h lò 'thin'. Cf. also rezahi 'thin (of cloth etc.)' in  [Turton et al. 2008: 

142]. 

Me'en:  Ricci 1971: 347. Not attested in Yigezu's materials, but confirmed by the form leĢi 'thin' in [Bender 1971: 266]. 

Kwegu:  Not attested in any reliable sources; cf., however, bç þ 'thin' in [Bender 1971: 266]. Cf. also the verb æ=hçò-yæ 'to become 

thin' in [Hieda 1991: 37]. 

Majang:  Not attested. 

 

108. WIND 

Narim t (1), Didinga t (1), Tennet t (1), Murle t (1), Baale  (1), Suri (Chai) -

y  (1), Mursi -y  (1), Me'en pǉrǉ (2), Kwegu pþgÿ (2), Majang y÷ǖgøy (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Yigezu 2001: 394. Quoted as sg. t, pl. ǖƵt-i÷k in [Stirtz 2011: 12]. 

Didinga:  Yigezu 2001: 394. Quoted as ǖùt (sg. and pl.) 'air, wind' in [Driberg 1931: 173]. 

Tennet:  Yigezu 2001: 394. 

Murle:  Yigezu 2001: 394. Quoted as sg. ǖtR, pl. ǖot-ok in [Lyth 1971: 44]. 

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted as  in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 316]. 

Suri (Chai):  Yigezu 2001: 394. Quoted as ǖᵫø-yø in [Last & Lucassen 1998: 432]; as ǖø-y÷ in [Abbink 1993: 58]. 

Mursi:  Yigezu 2001: 394. Quoted as ǖo-yo in [Turton et al. 2008: 131]; as ǖø in [Siebert & Caudwell 2002: 22]. 

Me'en:  Yigezu 2001: 394. Quoted as Tishena wþrÿ vs. Bodi pþrÿ in [Will 1991: 102]. Totally differently in [Ricci 1971: 340]: ufa {ǧùfa} 

'air, w ind'.  

Kwegu:  Yigezu 2001: 394. Quoted as pÿgþ in [Hieda 1991: 49]. 
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Majang:  Yigezu 2001: 394. Quoted as yoǖgoi 'air, wind' in [Bender 1983: 126]. 

 

109. WORM 

Murle ba -o  # (1), Baale d lm  (2), Suri (Chai) kþrò-g ó (3), Mursi kuru-doy # (3), Kwegu 

kÿrtî (3).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Not attested. 

Didinga:  Not attested. Cf., perhaps, sg. ewo- , pl. eo 'tapeworm' in [Driberg 1931: 168]? 

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 5. Plural form: ba -ᴦn. Polysemy: 'earthworm / leech'. Distinct from  kadu-ot, pl. kadu-k 'intestinal worm' [Lyth 

1971: 23]. 

Baale: Yigezu & Dimmendaal 1998: 316. Plural form: d lm - ç. 

Suri (Chai):  Last & Lucassen 1998: 430. Plural form: kþrþ-y . Polysemy: 'worm / caterpillar'. Not attested in [Yigezu 2001]. Quoted as 

kÿrÿ-y  'worm' (apparently, the plural form) in [Abbink 1993: 54].  

Mursi:  Turton et al. 2008: 107. Meaning glossed as 'worm, maggot'. Not attested in [Yigezu 2001]. Possibly the same word as kþdçi 

'worm' in [Siebert & Caudwell 2002: 22], if the latter repre sents a contracted variant. Cf. also pl. bilbilo, sg. bilbilo-y 'worm, moth' in 

[Turton et al. 2008: 29]. Somewhat dubious. 

Me'en:  Not attested properly. Cf. dunki-t {duncìt} 'worm, insect, spider, centipede' in [Ricci 1971: 317]. 

Kwegu:  Hieda 1991: 21. Not attested in [Yigezu 2001]. 

Majang:  Not attested. 

 

110. YEAR 

Narim ƖrkƢ- Ɗᴚ # (1), Didinga i rk- it # (1), Murle irik -it # (1), Suri (Chai) øy-ø # (2), Mursi 

bᴦrg u # (3), Me'en b rgþ (3), Kwegu dçræ (4).  

 
References and notes: 

 

Narim:  Tucker 1951: 112. Not attested in Yigezu's materials. 

Didinga:  Driberg 1931: 167. Plural form: i rk- i a. Not attested in Yigezu's materials. 

Tennet:  Not attested. 

Murle:  Lyth 1971: 22. Plural form: irik -it -ok. Polysemy: 'year / time / season / period / age'. Not attested in Yigezu's materials. 

Baale: Not attested. 

Suri (Chai):  Abbink 1993: 58. Plural: Ƶy- Ɗ. Not attested in either [Yigezu 2001] or [Last & Lucassen 1998]. 

Mursi:  Turton et al. 2008: 29. Plural: bᴦrgu- a (with no reduplication of the velar - not clear if the reduplicated variant in the singular 

form is authentic or merely a misprint). Not attested in Yigezu's materials. Somewhat dubious.  

Me'en:  Will 1993: 75. In [Ricci 1971: 251], the word bergu {bèrgu} is glossed as 'epoch, time'; the meaning '(one) year' is glossed as 

bergu kona, where kona = 'one' q.v. 

Kwegu:  Hieda 1991: 52. 

Majang:  Not attested. 

 


